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1. INTRODUCERE 

Stimate client! 
 
Îți mulțumim pentru decizia de a cumpăra un produs RURIS și pentru încrederea acordată companiei 
noastre! RURIS este pe piață din anul 1993 și în tot acest timp a devenit un brand puternic, care și-a 
construit reputația prin respectarea promisiunilor, dar și prin investițiile continue menite să vină în ajutorul 
clienților cu soluții fiabile, eficiente și de calitate.   
Suntem convinși că veți aprecia produsul nostru și vă veți bucura de performanțele sale timp îndelungat. 
RURIS nu oferă clienților săi doar utilaje, ci soluții complete. Un element important în relația cu clientul este 
consilierea atât înainte de vânzare, cât și post vânzare, clienții RURIS având la dispoziție o întreagă rețea 
de magazine și puncte service partenere. 
Pentru a vă bucura de produsul cumpărat, vă rugăm să parcurgeți cu atenție manualul de utilizare. Prin 
respectarea instrucțiunilor, o să aveți garanția unei utilizări îndelungate.  
Compania RURIS lucrează continuu pentru dezvoltarea produselor sale și de aceea își rezervă dreptul de 
a modifica printre altele forma, înfățișarea și performanțele acestora, fără a avea obligația de a comunica 
acest lucru în prealabil. 
 
Vă mulțumim încă o dată că ați ales produsele RURIS! 
 

Informații și suport clienți: 
Telefon: 0351.820.105 
e-mail: info@ruris.ro 

 

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

2.1. ATENȚIONĂRI PE UTILAJ 

 

Avertizare! Pericol! 

 

Atenție la recul. 

 

 
Purtați echipament pentru 

protecția mâinilor. 
 

Utilizați electroferăstrăul cu 
ambele mâini 

 

Purtați protecție auditivă. 

 

 
 
Purtați încălțăminte de 
protecție. 

 

Purtați de protecție. 

 

Citiți manualul. 

 

Nu operați cu o singură 

mână 

 

A nu se expune la ploaie. 

 

Marcaj CE 

 

mailto:info@ruris.ro


RO 
 

3 
 

2.2. AVERTIZĂRI 

Înainte de a utiliza electroferastraul, citiți și respectați toate avertismentele, precauțiile și instrucțiunile din 
acest manual. 

 
 NOTĂ: Următoarele informații de siguranță nu sunt destinate să acopere toate condițiile și 
situațiile posibile. asta se poate întâmpla. Citiți întregul manual de utilizare Nerespectarea 
instrucțiunilor și a informațiilor de siguranță poate duce la răniri grave sau deces.  

REGULI GENERALE DE SIGURANȚĂ  
PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ.  
AVERTISMENT: Nu utilizați electroferastraul până nu citiți acest manual de instrucțiuni și cunoașteți 
instrucțiunile de siguranță, operare și întreținere.  
 SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU 
- Păstrați zona de lucru curată și bine iluminată.  
-  Nu utilizați sculele electrice în atmosfere explozive, cum ar fi în prezența lichidelor, gazelor sau 

vaporilor de combustibil. Uneltele electrice creează scântei care pot aprinde gazele sau vaporii de 
combustibil. 

- Țineți copiii și trecătorii departe. Toți vizitatorii și animalele de companie trebuie ținute la a distanta 
sigura fata de zona de lucru.  

- Nu permiteți copiilor sau persoanelor neinstruite să folosească acest utilaj.  
- Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau umezeală. Dacă apa pătrunde într-o unealtă electrică, va 

crește riscul de șoc electric.  
- Nu manipulați unealta cu mâinile ude. 
- Nu permiteți niciodată copiilor să opereze echipamentul. Nu permiteți niciodată adulților să opereze 

echipamentul fără instrucțiuni adecvate. 
- Purtați întotdeauna ochelari  si mască de protecție.  
- Prindeți părul lung deasupra nivelul umerilor pentru a preveni prinderea acestuia în pieselor mobile.  
- Nu expuneți utilajul la ploaie, depozitați-l în interior.  
- Nu operați în condiții de lumină slabă.  
- Țineți toate părțile corpului departe de orice parte în mișcare a utilajului. 
- Purtați pantaloni lungi , bocanci de protecție și mănuși. Evitați îmbrăcămintea largă și bijuteriile care 

pot rămâne prinse în părțile mobile ale utilajului.  
- Nu forțați utilajul. 
- Nu folosiți echipamentul desculț sau cu sandale sau încălțăminte neadecvată. Purtați încălțăminte 

de protecție.  
- Păstrați o poziție fermă și echilibrul atunci când utilizați electroferastraul.  
- Nu utilizați unealta dacă întrerupătorul nu este funcțional.  
- Păstrați toți trecătorii, copiii și animalele de companie la cel puțin 50 de metri distanță.  Nu utilizați 

această unitate când sunteți obosit, bolnav sau sub influența alcoolului, drogurilor sau a 
medicamentelor.  

- Țineți toate părțile corpului departe de părțile mobile și de toate suprafețele fierbinți ale uneltei. 
- Verificați zona de lucru înainte de fiecare utilizare. Îndepărtați toate obiectele, cum ar fi pietre, sticlă 

spartă, cuie, sârmă sau sfoară care pot fi aruncate sau prinse de utilaj. 
- Folosiți numai piese de schimb și accesorii originale de la producător. Utilizarea oricărei alte părți 

poate crea un pericol sau poate cauza deteriorarea produsului. 
- Uneltele cu baterii nu trebuie să fie conectate la o priză electrică; deci mereu sunt in stare de 

funcționare. Fiți conștienți de potențiale pericole atunci când nu vă folosiți unealta cu baterie sau la 
schimbarea accesoriilor. Respectarea acestei reguli va reduce riscul de electrocutare, incendiu sau 
vătămare corporală gravă.  

- Scoateți sau deconectați bateria înainte de a întreține sau curăța utilajul.  
- Nu aruncați bateriile în foc, celulele pot exploda. Consultați regulile locale pentru posibile instrucțiuni 

speciale de eliminare.  
- Nu deschideți și nu deteriorați bateriile. Electrolitul eliberat este coroziv și poate irita ochii sau piele. 

Poate fi toxic dacă este înghițit. 
- Nu așezați uneltele cu baterii sau bateriile acestora lângă foc sau căldură. Acest lucru va reduce 

riscul explozie.  
- Nu zdrobiți, scăpați și nu deteriorați acumulatorul. Nu folosiți o baterie sau un încărcător care a căzut 

sau a primit o lovitură puternică.  
- Nu îndreptați unealta în direcția oamenilor sau a animalelor de companie. 
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- Când nu este utilizată, unealta trebuie depozitată în interior, într-o zonă uscată, încuiată, care să nu 
fie la îndemâna copiilor.  

- Țineți unealta cu grijă. Păstrați unealta curată pentru a avea o performanță ridicată. Urmați 
instrucțiunile pentru întreținerea corespunzătoare.  

- Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu expuneți utilajul în ploaie, nu îl folosiți pe suprafețe umede. 
Depozitați-l în interior.  

- Păstrați aceste instrucțiuni. Consultați-le frecvent și folosiți-le pentru a instrui pe alții care pot folosi 
acest utilaj.  

- Țineți copiii departe de zona de lucru și sub supravegherea unui adult responsabil.  
- Nu permiteți copiilor să opereze unealta.  

SECURITATE PERSONALĂ  
NU utilizați electroferăstrăul cu lanț cu o singură mână! Utilizarea cu o singură mână prezintă pericol de 
rănire gravă a operatorului, a ajutoarelor sau a privitorilor. Ferăstrăul cu lanț este proiectat pentru utilizarea 
cu ambele mâini. 
Utilizați încălțăminte de protecție, îmbrăcăminte bine ajustată, ochelari de protecție și dispozitive de 
protecție pentru ochi, urechi și cap. 
NU permiteți apropierea altor persoane la pornirea ferăstrăului cu lanț sau în timpul tăierii. Nu permiteți 
accesul privitorilor și al animalelor în zona de lucru. 
NU începeți tăierea înainte de a asigura o zonă de lucru liberă, sprijin stabil pe picioare și o cale de 
retragere din apropierea arborelui doborât stabilită. 
Feriți toate părțile corpului de ferăstrăul cu lanț în timpul funcționării. 
Înainte de pornirea motorului, verificați dacă electroferăstrăul cu lanț nu atinge alte obiecte. 
NU utilizați electroferăstrăul cu lanț dacă este deteriorat, reglat necorespunzător sau montat incomplet și 
fără o fixare corespunzătoare. Verificați dacă ferăstrăul cu lanț se oprește la eliberarea pârghiei. 
Procedați cu atenție maximă la tăierea tufișurilor și puieților de dimensiuni mici, deoarece materialele subțiri 
pot fi antrenate de lamă și proiectate către dvs. sau vă pot dezechilibra. 
 La tăierea crengilor tensionate, atenție la recul, pentru a evita lovirea în momentul eliberării tensiunii 
fibrelor lemnului. 
Mânerele trebuie să fie în permanență uscate, curate și fără ulei sau amestec de carburant. 
Utilizați electroferăstrăul cu lanț numai în zone bine ventilate. 
NU utilizați ferăstrăul cu lanț dacă nu ați fost instruit. 
Orice intervenții asupra electroferăstrăului cu lanț care nu sunt menționate în instrucțiunile privind siguranța 
și întreținerea din manualul de utilizare trebuie efectuate numai de personal calificat intr-un service 
autorizat RURIS. 
La transportarea electroferăstrăului cu lanț, utilizați protectia pentru lamă. 
NU utilizați ferăstrăul cu lanț în apropierea lichidelor sau gazelor inflamabile, atât în interior cât și în exterior. 
Pericol de explozie și / sau de incendiu. 
UTILIZAȚI UNEALTA CORESPUNZĂTOARE: tăiați doar lemn. Nu utilizați  electroferăstrăul cu lanț în alte 
scopuri decât cel pentru care a fost concepută. De exemplu, nu utilizați ferăstrăul cu lanț la tăierea 
plasticului, zidăriei și a altor materiale de construcție. 
Cei care utilizează pentru prima oară un ferăstrău cu lanț trebuie să fie instruiți practic de un utilizator 
experimentat cu privire la utilizarea ferăstrăului cu lanț și a echipamentului de protecție. 
Nu încercați să țineți electroferăstrăul cu lanț cu o singură mână. Forțele de reacție nu pot fi controlate și 
riscați să pierdeți controlul asupra electroferăstrăului. Pericol de patinare sau recul al lamei și a lanțului pe 
creangă sau pe buștean. 
Atenție la praful și aerosolii toxici (cum ar fi pulberea rezultată la tăiere sau aerosolii de ulei de la lubrifierea 
lanțului). Protejați-vă corespunzător. 
UTILIZAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
- Familiarizați-vă cu unealta. Citiți cu atenție manualul, aflați aplicațiile și limitările acestuia, precum și 

pericole potențiale specifice asociate cu acest utilaj. 
- Verificați dacă există părți în mișcare nealiniate sau blocate, piese rupte și orice alte defecțiuni care 

ar putea afecta funcționarea uneltei. Dacă este deteriorată, reparați unealta electrică înainte de a o 
folosi.  

- Nu forțați unealta electrică. Utilizați unealta electrică corect pentru aplicația dvs.  
- Deconectați acumulatorul de la unealta electrică înainte de a efectua reglaje, schimbarea accesoriilor 

sau depozitarea sculelor electrice.  
- Verificați funcționarea uneltei înainte de a o utiliza.  
- Păstrați lama de tăiere ascuțită și curată 



RO 
 

5 
 

- Nu utilizați unealta dacă nu conține o etichetă de avertizare lizibilă.  
- Folosiți unealta electrică în conformitate cu aceste instrucțiuni, ținând cont condițiile de lucru. 

Utilizarea sculei electrice pentru operații altele decât cele prevăzute ar putea duce la o situație 
periculoasă.  

AVERTISMENT: Când transportați sau întrețineți unitatea, deconectați întotdeauna bateria. 

3.DATE TEHNICE 

Model 2744E 

Motor Electric, fara perii 

Acumulator Li-Ion 2x 20V 4 Ah (nu sunt inclusi in produs) 

Port Acumulatori 2 

Turatie 13500 rpm 

Lungime şină 16’’ (400mm) 

Lungime maxima taiere 395 mm 

Lanţ 3/8 1.1 

Viteză lanţ 25 m/s 

Numar Viteze 2 

Viteza Variabila Da 

Sistem de tensionare lant 
Buton SDS- tensionare rapida a lantului fara 

Unelte 

Capacitate rezervor ulei 180 ml 

Sistem Lubrifiere Lant Automat 

Frana de siguranta Dubla 

Vibratii maner 1.76 m/s2, K=1.5m/s2 

Greutate netă cu accesorii 5 kg 

 

4. PREZENTARE GENERALĂ A UTILAJULUI 

 
1- Buton declansator 
2- Buton de deblocare 
3- Acumulatori 
4- Panou functii 
5- Pârghie de frânare a lanțului / 

apărătoare pentru mână 
6- Lant si lama 
7- Buton SDS pentru tensionarea 

lanțului 
8- Buton On/Off 
9- Trepte de viteza 
 
 

Imaginile sunt cu caracter informativ, 
furnizorul își rezervă dreptul de a aduce modificări structurale și 
funcționale față de utilajul prezentat în acest manual. 

Bateria beneficiază de funcția "α UP- Inovation RURIS" . Aceasta funcție 
ajuta bateria atunci când ajunge in pragul critic de descărcare. Ruris a 
venit cu o inovație in sistemul celulelor din interiorul bateriei, prin care 
bateria se poate reîncarcă după o perioada lunga de timp in care a stat 
descărcata. Astfel, utilizatorii RURIS se pot bucura de fiabilitatea si inovația RURIS. După 
depozitare, se recomanda încărcarea la un interval de 6 luni- 1 an 
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5. MĂSURI DE SIGURANȚĂ ÎMPOTRIVA RECULULUI 

RECULUL se poate produce dacă VÂRFUL sau EXTREMITATEA lamei atinge orice 
obiect, sau dacă lemnul se strânge și prinde lanțul în tăietură.  
Contactul cu vârful poate produce uneori o reacție extrem de rapidă, aruncând lama în 
sus și înapoi către operator. 
BLOCAREA lanțului de-a lungul PĂRȚII INFERIOARE a lamei poate TRAGE ferăstrăul înainte, dinspre 
operator. 
BLOCAREA lanțului de-a lungul PĂRȚII SUPERIOARE a lamei poate ÎMPINGE rapid ferăstrăul înapoi 
către operator. 
Oricare din aceste reacții poate duce la scăparea de sub control a ferăstrăului, ceea ce poate provoca răni 
grave. 
O înțelegere elementară a reculului poate reduce sau elimina efectul de surpriză. Surpriza este una din 
cauzele accidentelor. 
În timpul funcționării electroferăstrăului, țineți ferm ferăstrăul cu ambele mâini, cu mâna dreaptă pe mânerul 
posterior și mâna stângă pe mânerul anterior. Prindeți cu fermitate, cu degetele împrejurul mânerelor 
electroferăstrăului cu lanț. Prinderea fermă ajută la reducerea reculului și la păstrarea controlului asupra 
ferăstrăului. Nu îi dați drumul. 
Verificați dacă nu există obstacole în zona în care tăiați. Nu permiteți contactul vârfului lamei cu trunchiuri, 
crengi sau orice alte obstacole de care s-ar putea lovi în timpul utilizării electroferăstrăului. 
Nu vă întindeți prea mult și nu tăiați deasupra nivelului umerilor. 
Urmați instrucțiunile producătorului pentru ascuțirea și întreținerea lanțului. 
Utilizați numai lame și lanțuri de schimb specificate de către producător sau echivalente. 
NOTĂ: Lanțurile cu recul redus sunt cele care se încadrează în performanțele de recul. 
 AVERTISMENT: Reculul poate duce la scăparea de sub control periculoasă a electroferăstrăului cu lanț 
și poate provoca răni grave sau mortale operatorului sau oricărei persoane aflate în apropiere. Fiți atent în 
permanență. Reculul de rotație sau de blocare sunt 
principalele pericole la utilizarea electroferăstrăului 
cu lanț și cauza principală a majorității accidentelor. 
Atenție la:  
Reculul de rotație (Fig. 2)  
A = traseul reculului, B = zona efectului de recul 
Reacțiile de împingere (recul de blocare) și tragere 
(Fig. 3) 
 A = tragere, B = obiecte solide, C = împingere 
 

6. GHIDUL DE MONTAJ 

Purtați mănuși atunci când manevrați lama și lanțul; aceste piese sunt 
ascuțite. 
Nu atingeți și nu reglați lanțul cu motorul în funcțiune. Lanțul este 
foarte ascuțit; purtați de fiecare data mănuși atunci când efectuați 
lucrări de întreținere a lanțului, pentru a evita rănirea. 
Utilizarea lanțului și a lamei (Fig. 4-5)  
Deconectați acumulatorul  electroferăstrăului. 
Rotiți în sens invers orar butonul de blocare de pe capacul lanțului și 
demontați butonul și manșonul. 
Scoateți capacul lanțului. 
Întindeți lanțul sub forma unei bucle și îndreptați zonele răsucite. 
Dinții tăietori trebuie îndreptați în direcția de rotație a lanțului. Dacă 
sunt îndreptați invers, întoarceți bucla. 
Așezați pintenii de antrenare ai lanțului în canalul lamei, conform 
indicației. 
Poziționați lanțul astfel încât să existe o buclă în partea din spate a 
lamei. 
Țineți lanțul la locul său pe lamă și așezați bucla în jurul pinionului. 
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Fixați lama la nivel cu suprafața de montare, astfel încât bolțurile lamei să se afle pe fanta lungă a lamei. 
 
NOTĂ: Atunci când așezați lama pe bolțurile de lama, 
asigurați-vă că știftul de reglare este introdus în orificiul lamei 
pentru tensionarea lanțului. 
Montați capacul lanțului. 
Fixați la loc manșonul și bolțul de blocare a capacului de lanț; 
Rotiți butonul în sens orar pentru a strânge capacul pinionului 
de antrenare. Lama trebuie să fie în continuare liberă să se 
deplaseze, pentru reglarea tensionării. 
Detensionați complet lanțul rotind în sens orar roata de 
tensionare până când lanțul stă bine fixat pe lamă, cu pintenii 
de antrenare în canalul lamei. 
Ridicați vârful lamei de ghidare pentru a verifica încovoierea. 
Eliberați vârful lamei de ghidare și rotiți în sens orar o jumătate 
de tură roata de tensionare a lanțului. Repetați procedura 
până când nu mai există încovoiere. 
Țineți vârful lamei de ghidare și strângeți bolțul de blocare al 
capacului de lanț. Lanțul este tensionat corespunzător atunci 
când nu mai există încovoiere pe partea de jos a lamei de 
ghidare, stă bine fixat și poate fi rotit manual fără a opune 
rezistență sau blocaje. 
NOTĂ: Dacă lanțul este prea strâns, nu se va roti. Slăbiți puțin 
butonul de blocare a capacului de lanț și rotiți în sens invers 
orar un sfert de tur roata de tensionare a lanțului. Ridicați vârful lamei de ghidare și strângeți la loc bolțul 
de blocare al capacului de lanț. Asigurați-vă că lanțul se rotește fără blocare. 
Uleiul lubrifiant pentru lanț. 
Înainte de pornirea  electroferăstrăului, rezervorul trebuie alimentat cu ulei pentru lanț RURIS M-POWER. 
Nu utilizați niciodată ulei rezidual pentru lubrifierea lanțului. 
Pentru alimentarea rezervorului de ulei pentru lanț a electroferăstrăului deșurubați bușonul de alimentare. 
Evitați pătrunderea contaminanților în ulei în timpul alimentării. Nivelul uleiului poate fi verificat prin sticla 
de nivel. 
 
 

7. GHIDUL DE UTILIZARE 

Asigurați-va ca: 

• Încărcați complet acumulatorii înainte de prima utilizare.  

• Alimentati rezervorul cu ulei pentru ungere a lanțului.  

• Verificați dacă echipamentul de tăiere este montat și fixat corespunzător.  

• Expunerea îndelungată la poluare fonică poate duce la deteriorarea permanentă a auzului.  

 Vă rugăm să luați în considerare următoarele informații privind utilizarea corectă a drujbei electrice:  

Utilizarea acumulatorilor  

Pentru tăierea lemnelor cu diametrul de până la 10 cm, se recomandă utilizarea a doi acumulatori de 4 Ah.  

Pentru tăierea lemnelor cu diametrul mai mare de 10 cm, se recomandă utilizarea a doi acumulatori de de 

minim 8 Ah, pentru a asigura puterea și autonomia necesare unei funcționări optime.  

Modul corect de utilizare  

Pentru a lucra eficient în lemn uscat și dur fără a declanșa protecția electronică, tehnica de tăiere trebuie 

adaptată astfel:  
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Utilizarea Vitezei Maxime (Treapta 2): RURIS 2744e dispune de controlul vitezei. Pentru lemn uscat și 

de esență tare sau orice alt tip de lemn , comutați obligatoriu aparatul pe treapta maximă (2). Viteza mare 

a lanțului permite dinților să așchieze corect fibrele dure, în loc să se blocheze în ele.  

Tăierea prin Pivotare (Pârghie): Nu folosiți forța brațelor pentru a împinge utilajul vertical în jos de 

mânerul frontal. Fixați ferm gheara metalică (dinții de la baza lamei) în lemn. Folosiți acest punct ca ax de 

rotație și lăsați partea din spate a drujbei să coboare lent, ghidată doar de greutatea proprie a aparatului.  

Evitarea Blocării Laterale: Mențineți o aliniere perfect perpendiculară în timpul tăierii. Deoarece lemnul 

uscat nu este elastic, orice deviere stânga/dreapta va strânge lama ca într-o menghină, generând blocajul 

electronic instantaneu al motorului.  

Managementul Evacuării Rumegușului: Lăsați utilajul să respire în tăietură. O ușoară mișcare înainte-

înapoi (pendulare) ajută la aruncarea rapidă a rumegușului din canalul lamei, reducând masiv fricțiunea 

cauzată de praful dens de lemn uscat.  

Protecția Termică a Motorului (Nu doar la curent, ci și la căldură)  

• Ce trebuie stiut : Motorul brushless (fără perii) este echipat cu un senzor de temperatură intern. Tăierea 

prelungită în lemn uscat și dur generează o căldură internă masivă.  

• Fenomenul: Dacă motorul atinge o temperatură critică de siguranță, utilajul se va opri complet și nu va 

mai reporni imediat, chiar dacă se eliberează trăgaciul.  

• Soluția: Aceasta este o funcție de autoprotecție normală. Utilajul are nevoie de o pauză de 3-5 minute 

de răcire în gol sau în repaus înainte de a relua lucrul.  

 

Respectarea acestor recomandări contribuie la funcționarea eficientă a produsului și la prelungirea duratei 

de viață a acestuia. 

 

Oprirea automată a motorului brushless (fără perii) de pe modelul RURIS 2744e este o reacție directă a 

sistemului electronic de control la proprietățile fizice ale lemnului pe care îl tăiați:  

• Rezistența la Forfecare a Esențelor Tari: Lemnul de esență tare (carpen, stejar, fag) are o densitate 

structurală extrem de mare. Fibrele sale sunt strânse și opun o rezistență uriașă la pătrunderea dinților 

lanțului.  

• Lipsa Umidității (Lemn Uscat): Lemnul uscat este complet lipsit de umiditate și de rășini flexibile, 

funcționând ca un bloc rigid. Acest lucru înseamnă că nu există nicio lubrifiere naturală în timpul tăierii. 

Frecarea generată între lemn, lanț și ghidajul lamei este maximă.  

• Pragul Electronic de Supracurent: Când apăsați pe mânerul frontal în acest tip de material dur și uscat, 

turația lanțului scade forțat din cauza frânării mecanice din tăietură. Pentru a compensa și a menține viteza, 

sistemul electronic al drujbei pompează instantaneu un curent electric masiv în motor. Când acest curent 

atinge o valoare critică (limită de siguranță), placa electronică taie alimentarea în câteva milisecunde pentru 

a preveni distrugerea definitivă a motorului prin supraîncălzire.  
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7.1 PORNIREA ȘI OPRIREA ELECTROFERĂSTRĂULUI 

AVERTISMENT Poziționați-vă corpul în partea 
stângă a liniei ferăstrăului. Nu țineți niciodată 
ferăstrăul sau lanțul între picioare și nu vă aplecați 
peste linia ferăstrăului.  
Pornirea electroferăstrăului 
Verificați dacă bolțul de blocare a capacului de lanț 
este bine fixat în capacul de lanț. 
Asigurați-vă că nu există obiecte sau obstacole în 
apropierea lamei sau lanțului, care ar putea intra 
în contact cu acestea. 
Fixați acumulatorul în portul electroferăstrăului cu 
lanț. 
Apăsați butonul de deblocare și apăsați butonul 
declanșator. 
Țineți apăsat butonul declanșator, eliberați butonul de blocare și continuați să apăsați butonul declanșator 
pentru ca electroferăstrăul să funcționeze fără oprire. 
Oprirea electroferăstrăului cu lanț. 
NOTĂ: Este normal ca lanțul să își continue mișcarea câteva momente după eliberarea butonului 
declanșator. 
Pentru a opri ferăstrăul cu lanț, eliberați butonul declanșator. 
După eliberarea butonului declanșator, butonul de blocare va fi readus automat în poziția de blocare. 
 
 

7.2 ACȚIONAREA FRÂNEI DE LANȚ 

Înainte de fiecare utilizare, verificați funcționarea corespunzătoare a frânei de lanț.( Fig. 9). Acționați frâna 
de lanț rotind mâna stângă în jurul mânerului frontal, împingând cu partea din spate a mâinii dvs. maneta 
/ apărătoarea de mână a frânei de lanț către lamă, cât timp se rotește rapid lanțul.  Țineți permanent ambele 
mâini pe mânerele ferăstrăului (1). 
 
Readuceți frâna de lanț în poziția RUN 
(FUNCȚIONARE) apucând partea de 
sus a manetei / apărătorii de mână a 
frânei de lanț și trăgând către mânerul 
frontal (2). 
 

8. INSTRUCȚIUNI GENERALE PENTRU TĂIERE 

Doborârea 
Doborârea este termenul pentru tăierea completă a unui arbore. Arborii mici, cu diametru până la 15-18 
cm (6-7 inch) se taie de obicei dintr-o singură tăietură. Arborii mai mari necesită tăierea unor tape. Tapele 
determină direcția în care urmează să cadă arborele. 
Doborârea arborilor: 
Avertisment: înainte de a începe tăierea, trebuie prevăzută și degajată o cale de evacuare (A). Calea de 
evacuare trebuie să se prelungească înapoi și în diagonală, în sens opus direcției de cădere, ca în Fig. 
10a. 
Atenționare: la doborârea unui arbore pe teren înclinat, operatorul ferăstrăului cu lanț trebuie să rămână 
în amonte, deoarece este foarte posibil ca arborele să se rostogolească la vale după doborâre. 
Notă: direcția de cădere (B) este controlată cu ajutorul tapei. Înainte de a face o tăietură, studiați poziția 
crengilor mai mari și înclinarea naturală a arborelui, pentru a determina direcția de cădere a arborelui. 
 
Avertisment: nu doborâți arbori în condiții de vânt puternic sau cu direcție variabilă, ori dacă există pericol 
de daune. Consultați un specialist silvic. Nu tăiați arbori dacă există pericol de lovire a firelor electrice; 
notificați firma furnizoare de electricitate înainte de tăiere. 
Recomandări generale pentru doborârea arborilor: 
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În general, doborârea constă in două operațiuni principale de tăiere, taparea (C) și efectuarea tăieturii 
pentru doborâre (D). Efectuați mai întâi tăietura din partea superioară a tapei (C) pe partea  arborelui  
orientată  în  direcția  de  
cădere  (E).  Asigurați-vă  
că  nu  tăiați  prea  adânc  
în interiorul trunchiului. 
Tapa (C) trebuie să fie 
suficient de adâncă pentru 
a crea o balama (F) 
suficient de groasă și de 
rezistentă. Tapa trebuie să 
fie suficient de lată pentru a 
dirija căderea arborelui pe 
o durată cât mai mare. 
AVERTISMENT: Nu treceți 
prin fața arborilor tapați. 
Efectuați tăietura de 
doborâre (D) din partea 
opusă a arborelui și cu 3 - 5 cm (1,5 - 2, 0 inch) deasupra muchiei tapei (C) (Fig. 10 b) 
Nu secționați complet trunchiul.  Lăsați întotdeauna o balama. Balamaua ghidează  arborele. Dacă se taie 
complet trunchiul, direcția de cădere nu mai este controlată. 
Introduceți o pană sau o pârghie de doborâre în tăietură cu suficient timp înainte ca arborele să devină  
instabil  și  să  înceapă  să se  miște.  Aceasta  împiedică  blocarea  lamei  în  tăietura  de doborâre, în 
cazul în care nu ați apreciat corect direcția de cădere. Înainte de a împinge arborele doborât, asigurați-vă 
că nu au pătruns privitori pe raza acestuia. 
Avertisment: înainte de efectuarea ultimei tăieturi, verificați din nou dacă nu există privitori, animale sau 
obstacole în zonă. 
Tăietura de doborâre: 

 
Utilizați pene din lemn sau plastic (A) pentru a evita prinderea lamei sau a lanțului (B) în tăietură. Penele 
au și rolul de a controla căderea (Fig. 10c) 
În caz că diametrul lemnului tăiat depășește lungimea lamei, efectuați două tăieturi, ca în figură (Fig. 10d). 
AVERTISMENT: Când tăietura de doborâre se apropie de balama, arborele ar trebui să înceapă să cadă. 
Când arborele începe să cadă, scoateți ferăstrăul din tăietură, opriți motorul, lăsați jos ferăstrăul cu lanț și 
părăsiți zona pe calea de evacuare (Fig. 10a). 
Curățarea de crengi 
Curățarea de crengi este procesul de îndepărtare a crengilor unui arbore doborât. Nu îndepărtați crengile 
de susținere înainte de secționare (tăiere) în bucăți (Fig. 11). 
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Crengile sub tensiune trebuie tăiate de jos în sus, pentru a evita îndoirea sinei de lanț. 
AVERTISMENT: Nu tăiați crengile stând pe trunchiul arborelui. 
Secționarea 
Secționarea reprezintă tăierea unui trunchi doborât în bucati. Asigurați-vă un sprijin stabil pe picioare și 
așezați-vă în amonte de trunchi atunci când tăiați pe teren în pantă. Dacă este posibil, trunchiul trebuie 
sprijinit astfel încât capătul care trebuie secționat să nu se sprijine pe sol. Dacă trunchiul este susținut la 
ambele capete și trebuie tăiat la mijloc, efectuați o tăietură în jos până la jumătatea trunchiului, apoi tăiați 
pe dedesubt. Astfel se va evita prinderea lamei și a lanțului în trunchi. La secționare, evitați tăierea cu 
lanțul în sol, deoarece aceasta duce la tocirea rapidă a lanțului.  La secționarea pe o pantă, așezați-vă 
întotdeauna în amonte. 
Trunchi sprijinit pe toată lungimea. Tăiați de deasupra (secționare de sus), evitând tăierea în sol (Fig. 12 
a).  

 
Trunchi sprijinit la un capăt. Tăiați mai întâi de dedesubt (secționare de jos) 1/3 din diametrul trunchiului, 
pentru a evita așchierea. Apoi tăiați de deasupra (secționare de sus) pentru a ajunge la prima tăietură și a 
evita strângerea (Fig. 12b). 
Trunchi sprijinit la ambele capete. Mai întâi, secționați de sus 1/3 din diametrul trunchiului, pentru a evita 
așchierea. Apoi secționați de jos pentru a ajunge la prima tăietură și a evita strângerea (Fig. 12c). 

 
NOTĂ: Cea mai bună metodă de susținere a trunchiului la secționare este utilizarea unei capre. Atunci 

când nu este posibil acest lucru, trunchiul trebuie ridicat și sprijinit de cioatele crengilor sau cu ajutorul unor 

bușteni de susținere. Asigurați-vă că trunchiul tăiat este susținut ferm. 

Secționarea cu ajutorul unei capre pentru bușteni. 

Pentru  siguranța  personală  și  ușurința  tăierii  este  extrem  de  importantă  poziția  corectă  la secționarea 

verticală (Fig. 13). 

Tăierea pe verticală: 

• Țineți ferm ferăstrăul cu ambele mâini și în dreapta corpului în timpul tăierii. 

• Țineți brațul stâng cât mai drept posibil. 

• Sprijiniți-vă pe ambele picioare. 

Atenționare: în timpul tăierii cu ferăstrăul, asigurați-vă că lanțul și lama sunt lubrifiate corespunzător. 

9. CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 

Lubrifierea pinionului din vârful lamei de ghidaj: 

Atenționare: pinionul șinei de lanț este deja lubrifiat. Lipsa lubrifierii pinionului, șinei de lanț , va reduce 

performanțele și va cauza griparea si deteriorarea prematura a șinei. 

Se recomandă lubrifierea pinionului din vârf după 25 de ore de utilizare sau săptămânal, după cum este 

cazul mai întâi. Înainte de lubrifiere, curățați întotdeauna cu atenție pinionul din vârful lamei de ghidare. 

Avertisment: la manipularea lamei și lanțului este obligatoriu portul mănușilor de protecție. 
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Apăsați întrerupătorul în poziția OFF apoi deconectați acumulatorul. 

Notă: pentru lubrifierea pinionului din vârf, nu este necesară demontarea lanțului. Lubrifierea poate fi 

efectuată în punctul de lucru. 

Întreținerea lamei de ghidare 

Cele   mai  multe  probleme  la   lama   de   ghidare   pot   fi   prevenite  prin   simpla  întreținere 

corespunzătoare a lanțului.  Lubrifierea insuficientă a lamei de ghidare și utilizarea ferăstrăului cu lanțul 

prea strâns contribuie la uzura rapidă a lamei.   Pentru minimizarea uzurii lamei de ghidare, se recomandă 

următoarele proceduri de întreținere a lamei. 

Avertisment: la operațiunile de întreținere este obligatoriu sa purtați mănuși de protecție. Nu efectuați 

lucrări de întreținere cu motorul cald. 

Nu aruncați echipamentele electrice, electronice industriale și părțile componente la 
gunoiul menajer! Informații privind DEEE. Având în vedere prevederile OUG 195/2005 - 
referitoare la protecția mediului și O.U.G. 5/2015. Consumatorii vor avea în vedere 
următoarele indicații pentru predarea deșeurilor electrice, precizate mai jos: 
- Consumatorii au obligația de a nu elimina deșeurile de echipamente electrice și electronice 

(DEEE) ca deșeuri municipale nesortate și de a colecta separat aceste DEEE. 
- Colectarea acestor deșeuri numite (DEEE) se va efectua prin Serviciul Public de Colectare de pe raza 
fiecărui județ și prin centre de colectare organizate de operatorii economici autorizați pentru colectarea 
DEEE. Informații furnizate de către Administrația Fondului de Mediu www.afm.ro sau jurnalul Uniuni 
Europene. 
- Consumatorii pot preda DEEE în mod gratuit în punctele de colectare specificate anterior. 
 
 
 

10. DECLARAȚII DE CONFORMITATE                                     

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE 
 

Producator: SC RURIS IMPEX  SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing.Alexandru Radoi – Director Proiectare Producţie 
Descrierea produsului: Electroferastrau alimentat cu acumulator- utilaj folosit pentru lucrări de taiat si fasonat 
lemn in domeniul construcţiilor, atelierelor de prelucrare a lemnului si in gospodarii. 
Produsul: Electroferastrau  alimentat cu acumulator  
Numar de serie produs: AASF00200001XXRUR2744E (unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de 
fabricatie, caracterele 5 si 7 nr de lot, caracterele 7-12 numarul de produs) 
Tipul: RURIS                                  Model: 2744e 
Motor: Electric, fara perii      Turatie: 13500 rpm                   
Lungime sina: 400mm                     Acumulator: Li-Ion 2x 20V 4 Ah (nu este inclusa in produs)                     
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind conditiile introducerii 
pe piata a masinilor, Directiva 2006/42/EC–cerinte de siguranta si securitate, Standardul EN ISO 12100:2010 – 
Masini. Securitate, Directiva 2011/65/UE din 8 iunie 2011, privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe 
periculoase în echipamentele electrice şi electronice, amendata prin Directiva 2015/863/EU, Anexa 2, Directiva 
2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea 
electromagnetica, actualizata 2019), am efectuat atestarea conformitatii produsului cu standardele specificate si 
declaram ca este conform cu principalele cerinte de siguranta si securitate, nu pune in pericol viata, sanatatea, 
securitatea muncii si nu are impact negativ asupra mediului. 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in 

conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010- Securitatea maşinilor. Concepte de bază, principii generale de 

proiectare. Terminologie de bază, metodologie. Principii tehnice 

SR EN ISO 13849-1:2023/ EN ISO 13849-1:2023- Securitatea maşinilor. Părţi referitoare la securitate ale 

sistemelor de comandă. Partea 1: Principii generale de proiectare 

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Acustică. Recomandări practice pentru proiectarea maşinilor şi 

echipamentelor cu zgomot redus. Partea 1: Planificare 

SR EN 62841-1:2016/ IEC 62841-1:2014- Unelte electrice portabile cu motor, unelte transportabile şi maşini 

pentru grădină şi gazon. Securitate. Partea 1: Prescripţii generale 

http://www.afm.ro/
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SR EN 62841-1:2016/A11:2022/ EN 6284-1:2015/A11:2022- Unelte electrice portabile cu motor, unelte 

transportabile şi maşini pentru grădină şi gazon. Securitate. Partea 1: Prescripţii generale 

ISO 7914:2023- Mașini forestiere — Ferăstraie cu lanț portabile — Distanță minimă față de mâner și dimensiuni 

SR EN 62841-4-1:2020/ EN 62841-4-1:2020-Unelte electrice portabile cu motor, unelte transportabile și mașini 

pentru grădină și gazon. Securitate. Partea 4-1: Prescripții particulare pentru ferăstraie cu lanț 

SR EN 61058-1-1:2017/ EN 61058-1-1:2018- Întreruptoare pentru aparate. Partea 1-1: Prescripţii pentru 

întreruptoare mecanice 

SR EN 61000-4-2:2009/  IEC 61000-4-2:2008- Compatibilitate electromagnetică(CEM). Partea 4-2: Tehnici de 

încercare şi măsurare. Încercare de imunitate la descărcări electrostatice 

SR EN 62133-2:2017/ 62133-2:2017- Acumulatoare alcaline şi alte acumulatoare cu electrolit neacid - Cerinţe de 

securitate pentru acumulatoare etanşe portabile şi pentru baterii constituite din acestea, destinate utilizării în 

aplicaţii portabile. Partea 2: Sisteme cu litiu 

SR EN 60335-2-29:2005/  EN 60335-2-29:2004- Aparate electrice pentru uz casnic şi scopuri similare. Securitate. 

Partea 2-29: Prescripţii particulare pentru încărcătoare de baterie 

SR EN 55014-1:2021/ EN 55014-2021-Compatibilitate electromagnetică. Cerinţe pentru aparate electrocasnice, 

unelte electrice şi aparate similare. Partea 1: Emisie 

SR EN 55014-2:2021/ 55014-2:2021–Compatibilitate electromagnetică. Cerinţe pentru aparate electrocasnice, 

scule electrice şi aparate similare. Partea 2: Imunitate. Standard de familie de produse 

Directiva 2000/14/CE-(amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de zgomot în mediul exterior 

Directiva 2006/42/EC-privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor  

Directiva 2014/30/UE-privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea 

electromagnetica, actualizata 2019); 

Directiva 2011/65/UE din 8 iunie 2011, amendata prin Directiva 2015/863/EU, Anexa 2-privind restricţiile de 

utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele electrice şi electronice. 

Alte Standarde sau specificatii utilizate:  

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• SR ISO 45001:2018  - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.  
- Marca si numele producătorului: Z.S.I. Co. Ltd.    
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 03.12.2025 
Anul aplicarii marcajului CE: 2025 
Nr. inreg: 1511/03.12.2025 
Persoana autorizata si semnatura:                         Ing. Stroe Marius Catalin 

Director General al SC RURIS IMPEX SRL 
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Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing.Alexandru Radoi – Director Proiectare Producţie 
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Numar de serie produs: AASF00200001XXRUR2744E (unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de 
fabricatie, caracterele 5 si 7 nr de lot, caracterele 7-12 numarul de produs) 
Tipul: RURIS                                  Model: 2744e 
Motor: Electric, fara perii      Turatie: 13500 rpm                   
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Nivelul de putere acustica masurat: 99.8 dB(A)      Nivelul de putere acustica garantat:105dB(A) 
Nivelul de putere acustica este certificat de TUV SUD Certification and Testing prin raportul nr. 704032409529-
00/ 22.11.2024 in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE amendata prin Directiva 2005/88/CE si SR 
EN ISO 3744:2011. 
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva 2000/14/CE (amendata 
prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea nivelului emisiilor de zgomot în mediu produs de 
echipamente destinate utilizării în exteriorul clădirilor, am efectuat verificarea și atestarea conformității produsului 
cu standardele specificate și declarăm că este conform cu principalele cerințe. 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in 
conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:  

• Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de zgomot in mediul exterior 

• SR EN ISO 3744:2011 - Acustică. Determinarea nivelurilor de putere acustică emise de sursele de zgomot 
utilizând presiunea acustică  

• Directiva 2006/42/EC - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor 

• Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea 
electromegnetica, actualizata 2019);   

Directiva 2011/65/UE din 8 iunie 2011,amendata prin Directiva 2015/863/EU, Anexa 2- privind restricţiile de 

utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele electrice şi electronice 

Alte Standarde sau specificatii utilizate: 

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• SR ISO 45001:2018  - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale. 
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 03.12.2025 
Anul aplicarii marcajului CE: 2025 
Nr. inreg: 1512/03.12.2025 
Persoana autorizata si semnatura:            Ing. Stroe Marius Catalin  

          Director General al Ruris Impex SRL           
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1. INTRODUCTION 

Dear customer! 
 
Thank you for choosing to purchase a RURIS product and for trusting our company! RURIS has been in 
the market since 1993, and during this time, it has become a strong brand that built its reputation by keeping 
promises and through continual investments aimed at providing customers with reliable, efficient, and 
quality solutions. 
We are confident that you will appreciate our product and enjoy its performance for a long time. RURIS 
provides not just equipment but comprehensive solutions to its customers. A key element in customer 
relations is providing advice both before and after sales, with RURIS customers having access to a network 
of partner stores and service points. 
To enjoy the purchased product, please read the user manual carefully. By following the instructions, you 
will ensure long-lasting use. 
RURIS continually works on developing its products and thus reserves the right to alter aspects like design, 
appearance, and performance without the obligation to notify in advance. 
 
Thank you once again for choosing RURIS products! 
 

Customer info and support: 
Phone: 0351.820.105 
email: info@ruris.ro 

 

2. SAFETY INSTRUCTIONS 

2.1. WARNINGS ON MACHINE 

 

Warning! Danger! 

 

Beware of kickback. 

 

 
Wear hand protective 

equipment. 
 

Use the chainsaw with both 
hands 

 

Wear hearing protection. 

 

 
 
Wear protective footwear. 

 

Wear protective gear. 

 

read the user manual 

 

Do not operate with one 

hand 

 

Do not expose to rain. 

 

CE mark 

 

2.2. WARNINGS 

mailto:info@ruris.ro
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Before using the electric chainsaw, read and follow all warnings, precautions and instructions in this 
manual. 

 
NOTE: The following safety information is not intended to cover all possible conditions and 
situations that may occur. Read the entire user manual. Failure to follow the safety instructions 
and information can lead to serious injury or death. 

GENERAL SAFETY RULES 
KEEP THESE SAFETY INSTRUCTIONS. 
WARNING: Do not use the electric chainsaw until you read this instruction manual and know the safety, 
operation, and maintenance instructions. 
WORK AREA SAFETY 
- Keep the work area clean and well-lit. 
- Do not use power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of liquids, gases, or fuel 

vapors. Power tools create sparks that can ignite the gases or fuel vapors. 
- Keep children and passersby away. All visitors and pets must be kept at a safe distance from the 

working area. 
- Do not allow children or untrained persons to use this machine. 
- Do not expose power tools to rain or moisture. If water enters a power tool, it will increase the risk of 

electric shock. 
- Do not handle the tool with wet hands. 
- Never allow children to operate the equipment. Never allow adults to operate the equipment without 

proper instructions. 
- Always wear goggles and a protective mask. 
- Tie long hair above shoulder level to prevent it from being caught in moving parts. 
- Do not expose the machine to rain, store it indoors. 
- Do not operate in low light conditions. 
- Keep all body parts away from any moving part of the machine. 
- Wear long pants, safety boots, and gloves. Avoid loose clothing and jewelry that can get caught in 

moving parts of the machine. 
- Do not force the tool. 
- Do not operate equipment barefoot or with sandals or improper footwear. Wear protective footwear. 
- Maintain a firm stance and balance while using the electric chainsaw. 
- Do not use the tool if the switch is not working. 
- Keep all bystanders, children, and pets at least 50 meters away. Do not use this unit when tired, ill, 

or under the influence of alcohol, drugs, or medication. 
- Keep all body parts away from the moving parts and all the hot surfaces of the tool. 
- Check the working area before each use. Remove all objects, such as stones, broken glass, nails, 

wire, or rope that may be thrown or caught by the machine. 
- Use only original replacement parts and accessories from the manufacturer. Using any other parts 

may create danger or cause product damage. 
- Battery-powered tools do not need to be plugged into an electrical outlet; thus, they are always 

operational. Be aware of potential hazards when not using your battery tool or during accessory 
changes. Following this rule will reduce the risk of electric shock, fire, or serious bodily injury. 

- Remove or disconnect the battery before maintaining or cleaning the machine. 
- Do not throw batteries into fire, cells may explode. Check local rules for possible special disposal 

instructions. 
- Do not open or damage batteries. The released electrolyte is corrosive and can irritate eyes or skin. 

It may be toxic if swallowed. 
- Do not place battery-powered tools or their batteries near fire or heat. This reduces the risk of 

explosion. 
- Do not crush, drop, or damage the battery. Do not use a battery or charger that has fallen or received 

a strong impact. 
- Do not point the tool towards humans or pets. 
- When not in use, the tool must be stored indoors in a dry, locked place out of children's reach. 
- Hold the tool carefully. Keep the tool clean for high performance. Follow instructions for proper 

maintenance. 
- To reduce the risk of electric shock, do not expose the equipment to rain, do not use it on wet 

surfaces. Store it indoors. 
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- Keep these instructions. Refer to them frequently and use them to train others who may operate this 
machine. 

- Keep children away from the work area and under the supervision of a responsible adult. 
- Do not allow children to operate the tool. 

PERSONAL SAFETY 
Do NOT use the chainsaw with one hand! Using it single-handed poses a danger of severe injury to the 
operator, assistants, or bystanders. The chainsaw is designed for use with both hands. 
Use protective footwear, well-fitted clothing, safety goggles, and protective devices for eyes, ears, and 
head. 
Do NOT allow others near when starting the chainsaw or during cutting. Prevent spectators and animals 
from entering the work area. 
Do NOT start cutting before ensuring a clear work area, stable footing, and an escape path from the felled 
tree's vicinity is established. 
Keep all body parts away from the chainsaw during operation. 
Before starting the engine, ensure the chainsaw does not touch other objects. 
Do not use the chainsaw if it is damaged, improperly adjusted, or incompletely assembled and lacks proper 
fastening. Check that the chainsaw stops when the control lever is released. 
Proceed with utmost caution when cutting small shrubs and saplings, as thin materials can be pulled by 
the blade and projected towards you or cause imbalance. 
When cutting tensioned branches, be mindful of kickback to prevent striking upon release of the wood 
fibers' tension. 
The handles must always be dry, clean, and free of oil or fuel mixture. 
Use the chainsaw only in well-ventilated areas. 
Do not use the chainsaw unless properly trained. 
Any work on the chainsaw not mentioned in the safety and maintenance instructions in the user manual 
must only be carried out by qualified personnel at an authorized RURIS service center. 
When transporting the chainsaw, use the blade protection. 
Do not use the chainsaw near flammable liquids or gases, both indoors and outdoors. Danger of explosion 
and/or fire. 
USE THE APPROPRIATE TOOL: cut only wood. Do not use the chainsaw for purposes other than it was 
designed for. For example, do not use the chainsaw for cutting plastic, masonry, and other building 
materials. 
Those using a chainsaw for the first time must receive practical instruction from an experienced user in the 
use of the chainsaw and protective equipment. 
Do not attempt to hold the chainsaw with one hand. Reaction forces cannot be controlled, and you risk 
losing control over the chainsaw. Danger of kickback or blade and chain slipping on branches or logs. 
Notice toxic dust and aerosols (like cutting dust or oil mist from chain lubrication). Protect yourself 
accordingly. 
USE AND MAINTENANCE 
- Familiarize yourself with the tool. Carefully read the manual, learn its applications and limitations, as 

well as specific potential dangers associated with this equipment. 
- Check for misaligned or jammed moving parts, broken components, and any other failures that may 

affect the tool's operation. If damaged, repair the power tool before using it. 
- Do not force the power tool. Use the power tool correctly for your application. 
- Disconnect the battery from the power tool before making adjustments, changing accessories, or 

storing power tools. 
- Check the tool's operation before using it. 
- Keep the cutting blade sharp and clean 
- Do not use the tool if it lacks a readable warning label. 
- Use the power tool according to these instructions, considering the working conditions. Using the 

power tool for operations other than those intended may lead to a dangerous situation. 

WARNING: When transporting or maintaining the unit, always disconnect the battery. 

3.TECHNICAL DATA 

Model 2744E 

engine Brushless electric 



EN 
 

5 
 

Battery Li-Ion 2x 20V 4 Ah (not included in product) 

Battery Port 2 

RPM 13500 rpm 

Bar length 16’’ (400mm) 

Maximum cutting length 395 mm 

Chain 3/8 1.1 

Chain speed 25 m/s 

Gear Number 2 

Variable Speed YES 

Chain tensioning system SDS button - tool-free chain quick tensioning 

oil tank capacity 180 ml 

Chain lubrication system Auto 

Safety brake Dual 

Handle vibration 1.76 m/s2, K=1.5m/s2 

Net weight with accessories 5 kg 

 

4. GENERAL OVERVIEW OF THE MACHINE 

 
1- Trigger button 
2- Unlock button 
3- Batteries 
4- Function panel 
5- Chain brake lever / hand guard 
6- Chain and bar 
7- SDS button for chain tensioning 
8- On/Off Button 
9- Speed steps 
 
 

The images are for informational purposes, 
and the supplier reserves the right to make 
structural and functional changes to the 
machine presented in this manual. 

The battery features the "α UP- Inovation RURIS" function. This function 
assists the battery when it reaches a critical discharge level. Ruris 
introduced an innovation in the battery cell system, enabling the battery 
to recharge after extended periods of discharge. Thus, RURIS users can enjoy RURIS reliability and 
innovation. After storage, it is recommended to recharge every 6 months to 1 year. 

5. SAFETY MEASURES AGAINST KICKBACK 

Kickback can occur if the TIP or END of the blade strikes any object, or if the wood 
tightens and traps the chain in the cut. 
Tip contact can sometimes cause a very rapid kickback reaction, throwing the blade 
upwards and back towards the operator. 
CHAIN pinching along the BOTTOM of the blade can PULL the saw forward, away from the operator. 
CHAIN   jamming along the TOP of the blade can quickly PUSH the saw back towards the operator. 
Any of these reactions can cause the chainsaw to get out of control, potentially resulting in serious injuries. 
A basic understanding of recoil can reduce or eliminate the element of surprise. Surprise is one of the 
causes of accidents. 
During the operation of the electric chainsaw, hold the saw firmly with both hands, with your right hand on 
the rear handle and your left hand on the front handle. Grip the handles of the chainsaw with your fingers 
wrapped tightly. A firm grip helps reduce kickback and maintain control over the saw. Do not let go. 
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Check for any obstacles in the cutting area. Do not allow the tip of the blade to contact trunks, branches, 
or any other obstacles that may strike during the use of the electric saw. 
Do not reach too far and do not cut above shoulder level. 
Follow the manufacturer's instructions for sharpening and maintaining the chain. 
Use only blades and replacement chains specified by the manufacturer or their equivalents. 
NOTE: Low-kickback chains comply with kickback performance standards. 
WARNING: Kickback can lead to dangerous loss of control of the chainsaw and can cause serious or fatal 
injuries to the operator or anyone nearby. Stay alert at all times. Rotational or pinching kickback are the 
main hazards when using a chainsaw and the 
primary cause of most accidents. 
Notice: 
Recoil rotation (Fig. 2) 
A = recoil path, B = recoil effect area 
Push (kickback) and pull reactions (Fig. 3) 
A = pull, B = solid objects, C = push 
 

6. ASSEMBLY GUIDE 

Wear gloves when handling the blade and chain; 
these parts are sharp. 
Do not touch or adjust the chain with the engine running. The chain 
is very sharp; always wear gloves when performing chain 
maintenance to prevent injury. 
Use of chain and blade (Fig. 4-5) 
Disconnect the chainsaw battery now. 
Turn the lock button counterclockwise on the chain cover and remove 
the button and sleeve. 
Remove the chain cover. 
Stretch the chain into a loop and straighten any twisted areas. The 
cutters must face the chain's rotation direction. If not, flip the loop. 
Place the chain drive lugs into the blade groove as indicated. 
Position the chain so that there is a loop at the back of the blade. 
Keep the chain in place on the blade and loop it around the sprocket. 
Position the blade level with the mounting surface, ensuring the blade 
bolts are in the blade’s long slot. 
 
NOTE: When placing the blade on the blade bolts, ensure the 
adjustment peg is inserted into the blade hole for chain 
tensioning. 
Install the chain cover. 
Attach the sleeve and locking pin of the chain cover. Turn the 
knob clockwise to tighten the drive sprocket cover. The blade 
must still be free to move for tension adjustment. 
Fully release the chain by turning the tensioning wheel 
clockwise until the chain is securely seated on the bar with the 
drive links in the bar groove. 
Lift the guide bar tip to check for bending. 
Release the guide bar tip and turn the chain tensioning wheel 
clockwise half a turn. Repeat the process until there is no 
bend anymore. 
Hold the tip of the guide bar and tighten the chain cover 
locking bolt. The chain is properly tensioned when there's no 
sag on the underside of the guide bar, remains well secured, 
and can be manually rotated without offering resistance or 
blockages. 
NOTE: If the chain is too tight, it will not rotate. Slightly loosen 
the chain cover lock button and turn the chain tensioning 
wheel a quarter turn counterclockwise. Lift the guide bar tip and retighten the chain cover lock bolt. Ensure 
the chain rotates without obstruction. 
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Chain lubricant oil. 
Before starting the chainsaw, the tank must be filled with RURIS M-POWER chain oil. 
Never use waste oil for chain lubrication. 
To fill the chainsaw's oil reservoir, unscrew the fill cap. Avoid contaminant entry into the oil during filling. 
The oil level can be checked via the sight glass. 
 
 

7. USER MANUAL GUIDE 

Ensure that: 

• Fully charge the batteries before first use. 

• Fill the fuel tank with oil for chain lubrication. 

• Check if the cutting equipment is properly installed and secured. 

• Prolonged exposure to noise pollution can cause permanent hearing damage. 

Please consider the following information regarding the correct use of the electric chainsaw: 

Battery use 

For cutting wood with a diameter of up to 10 cm, it is recommended to use two 4 Ah batteries. 

For cutting wood with a diameter greater than 10 cm, it is recommended to use two batteries of at least 8 

Ah to ensure the power and autonomy necessary for optimal operation. 

Proper usage mode 

For efficient cutting in dry and hard wood without triggering electronic protection, the cutting technique 

should be adjusted as follows: 

Using Maximum Speed (Level 2): The RURIS 2744e features speed control. For dry hardwood or 

any other wood type, always switch the device to maximum level (2). The high chain speed allows 

the teeth to chip hard fibers correctly instead of becoming stuck in them. 

Pivot Cutting (Lever): Do not use arm force to push the machine vertically down from the front 

handle. Firmly secure the metal claw (teeth at the blade's base) into the wood. Use this point as a 

pivot and allow the chainsaw's rear to descend slowly, guided only by the tool's own weight. 

Avoiding Side Lock: Maintain a perfectly perpendicular alignment while cutting. Since dry wood is not 

elastic, any left/right deviation will grip the blade like a vise, generating an instant electronic engine lock. 

Saw Dust Discharge Management: Allow the device to breathe in the cut. A slight forward-backward 

motion (swing) helps quickly eject sawdust from the blade channel, massively reducing friction 

caused by dense dry wood dust. 

Motor Thermal Protection (Not only current, but also heat) 

• What you need to know: The brushless motor is equipped with an internal temperature sensor. Extended 

cutting in dry and hard wood generates significant internal heat. 

• Phenomenon: If the engine reaches a critical safety temperature, the machine will shut down completely 

and will not restart immediately, even if the trigger is released. 

• Solution: This is a normal self-protection function. The machine requires a 3-5 minute cooldown at idle 

or rest before resuming work. 

 

Following these recommendations ensures efficient product operation and extends its lifespan. 
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The automatic shutdown of the brushless motor on the RURIS 2744e model is a direct response of the 

electronic control system to the physical properties of the wood being cut: 

• The Shear Resistance of Hardwood: Hardwood (hornbeam, oak, beech) has an extremely high structural 

density. Its fibers are tightly packed and offer enormous resistance to the penetration of the chain teeth. 

• Dryness (Dry Wood): Dry wood is completely devoid of moisture and flexible resins, functioning as a 

rigid block. This means there is no natural lubrication during cutting. The friction generated between the 

wood, chain, and blade guide is at its maximum.  

• Electronic Overcurrent Threshold: When you press the front handle on this type of hard and dry material, 

the chain speed forcefully decreases due to mechanical braking during the cut. To compensate and sustain 

the speed, the chainsaw's electronic system instantly pumps a massive electric current into the engine. 

When this current reaches a critical value (safety limit), the electronic board cuts off the power in a few 

milliseconds to prevent permanent engine damage from overheating. 

 

7.1 STARTING AND STOPPING THE ELECTRIC SAW 

WARNING Position your body to the left of the 
saw's line. Never hold the saw or chain between 
your legs and do not lean over the saw's line. 
Starting the electric chainsaw 
Check if the chain cover lock bolt is firmly secured 
in the chain cover. 
Ensure that there are no objects or obstacles near 
the blade or chain that could come into contact 
with them. 
Attach the battery to the port of the chainsaw. 
Press the unlock button and press the trigger 
button. 
Hold the trigger button, release the lock button, 
and continue pressing the trigger button for the chainsaw to operate continuously. 
Stopping the electric chainsaw. 
NOTE: It is normal for the chain to keep moving momentarily after releasing the trigger button. 
To stop the chainsaw, release the trigger. 
After releasing the trigger button, the lock button will automatically return to the locked position. 
 
 

7.2 CHAIN BRAKE OPERATION 

Before each use, check the proper operation of the chain brake (Fig. 9). Engage the chain brake by 
wrapping your left hand around the front handle, pushing the chain brake lever/hand guard towards the 
blade while the chain is spinning quickly. Always keep both hands on the saw handles (1). 
 
Pull back the chain brake into the RUN 
position by grasping the top of the chain 
brake handle/hand guard and pulling it 
towards the front handle (2). 
 

8. GENERAL CUTTING 
INSTRUCTIONS 

Felling 
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Felling is the term for completely cutting down a tree. Small trees, with a diameter of up to 15-18 cm (6-7 
inches), are usually cut with a single cut. Larger trees require cutting notches. Notches determine the 
direction in which the tree will fall. 
Tree felling: 
Warning: before starting the cutting, a clear escape route (A) must be prepared. The escape route should 
extend backward and diagonally, opposite to the falling direction, as shown in Fig. 10a. 
Warning: when felling a tree on sloped ground, the chainsaw operator must remain uphill, as it is highly 
likely for the tree to roll downhill after felling. 
Note: The falling direction (B) is controlled using the flap. Prior to making a cut, assess the position of larger 
branches and the tree's natural lean to determine the falling direction. 
 
Warning: Do not fell trees in strong winds or variable wind directions, or if there is danger of damage. 
Consult a forestry specialist. Do not cut trees if there is a risk of hitting power lines; notify the electricity 
supplier before cutting. 
General recommendations for felling trees: 
In general, felling consists of two main cutting operations: notching (C) and making the felling cut (D). First, 
make the cut on the upper side of the notch (C) on the side of the trunk facing the falling direction (E). 
Ensure that you do not cut 
too deep into the trunk. 
The notch (C) must be 
deep enough to create a 
hinge (F) that is sufficiently 
thick and strong. The notch 
must be wide enough to 
guide the tree's fall for as 
long as possible. 
WARNING: Do not walk in 
front of secured trees. 
Make the felling cut (D) 
from the opposite side and 
3 - 5 cm (1.5 - 2.0 inches) 
above the notch edge (C) 
(Fig. 10 b) 
Do not cut through the trunk completely. Always leave a hinge. The hinge guides the tree. If the trunk is 
fully cut, the fall direction is no longer controlled. 
Insert a wedge or a felling lever into the cut well in advance before the tree becomes unstable and starts 
to move. This prevents the blade from getting stuck in the felling cut if you have misjudged the falling 
direction. Before pushing the felled tree, ensure that no bystanders have entered its range. 
Warning: Before making the final cut, recheck the area for bystanders, animals, or any obstacles. 
Fell cut: 

 
Use wooden or plastic wedges (A) to prevent the blade or chain (B) from getting stuck in the cut. Wedges 
also help control the fall (Fig. 10c) 
If the diameter of the cut wood exceeds the blade length, perform two cuts as shown in the figure (Fig. 
10d). 
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WARNING: When the felling cut nears the hinge, the tree should start to fall. When the tree begins to fall, 
remove the chainsaw from the cut, stop the engine, place the chainsaw down, and leave the area via the 
escape path (Fig. 10a). 
Cleaning branches 
Branch cleaning is the process of removing branches from a felled tree. Do not remove supporting 
branches before sectioning (cutting) them into pieces (Fig. 11). 

 
Branches under tension should be cut from the bottom up to prevent bending the chain bar. 
WARNING: Do not cut branches standing on the tree trunk. 
Cutting 
Sectioning involves cutting a felled trunk into pieces. Ensure a stable footing and position yourself uphill 
from the trunk when cutting on sloped terrain. If possible, the trunk should be supported so that the end to 
be sectioned does not rest on the ground. If the trunk is supported at both ends and needs to be cut in the 
middle, make a top cut down to halfway through the trunk, then cut from underneath. This will prevent the 
blade and chain from getting stuck in the trunk. When sectioning, avoid cutting with the chain into the 
ground, as this rapidly dulls the chain. When sectioning on a slope, always position yourself uphill. 
Trunk supported along its entire length. Cut from above (top cut), avoiding cutting into the ground (Fig. 12 
a). 

 
Log supported at one end. Cut first from underneath (bottom cut) one-third of the log diameter to prevent 
splintering. Then cut from above (top cut) until reaching the first cut to avoid pinching (Fig. 12b). 
Trunk supported at both ends. First, cut from the top 1/3 of the trunk's diameter to prevent splintering. Then 
cut from below to meet the initial cut, and prevent pinching (Fig. 12c). 

 
NOTE: The best method for supporting a trunk during sectioning is to use a sawbuck. When this is not 

feasible, elevate the trunk and support it using branch stubs or with the help of support logs. Ensure the 

cut trunk is firmly supported. 

Sectioning using a sawhorse for logs. 

For personal safety and ease of cutting, the correct position during vertical cross-sectioning is extremely 

important (Fig. 13). 

Vertical cutting: 

• Hold the saw firmly with both hands and on the right side of the body while cutting. 
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• Keep your left arm as straight as possible. 

• Stand firmly on both feet. 

Warning: during sawing, ensure the chain and blade are properly lubricated. 

9. CLEANING AND MAINTENANCE 

Lubrication of the guide bar nose sprocket: 

Warning: the chain bar pinion is already lubricated. Lack of lubrication of the pinion and chain bar will 

reduce performance and cause premature seizure and damage of the bar. 

It is recommended to lubricate the top sprocket after 25 hours of use or weekly, whichever comes first. 

Before lubrication, always thoroughly clean the guide bar tip sprocket. 

Warning: when handling the blade and chain, wearing protective gloves is mandatory. 

Switch the button to the OFF position and then disconnect the battery. 

Note: to lubricate the top sprocket, chain disassembly is not required. Lubrication can be performed at the 

work site. 

Guide blade maintenance 

Most guide bar problems can be prevented by simply providing proper maintenance to the chain. 

Insufficient lubrication of the guide bar and using the saw with an overly tightened chain contribute to the 

guide bar's rapid wear. To minimize guide bar wear, it is recommended to follow these procedures for 

maintaining the guide bar. 

Warning: during maintenance operations, wearing protective gloves is mandatory. Do not perform 

maintenance work with a hot engine. 

Do not dispose of industrial electronic and electrical equipment and its components as 
household waste! Information about WEEE. Considering the provisions of G.E.O. 
195/2005 on environmental protection and G.E.O. 5/2015. Consumers should follow the 
instructions below for the disposal of electrical waste, as specified: 
- Consumers are required not to dispose of waste electrical and electronic equipment (WEEE) 

as unsorted municipal waste and to collect these WEEE separately. 
- The collection of this waste called (WEEE) will be carried out by the Public Collection Service in each 
county and through collection centers organized by authorized economic operators for collecting WEEE. 
Information provided by the Environmental Fund Administration www.afm.ro or the European Union 
journal. 
- Consumers can drop off WEEE free of charge at the specified collection points. 
 
 
 

10. DECLARATIONS OF CONFORMITY 

DECLARATION OF CONFORMITY CE 
 

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL 
Bvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin – General Director 
Authorized person for the technical file: Eng. Alexandru Radoi - Production Design Director 
Product Description: Cordless electric chainsaw - tool used for cutting and shaping wood in construction, 
woodworking workshops, and households. 
Product: Battery-powered chainsaw 
Product serial number: AASF00200001XXRUR2744E (where AA represents the last two digits of the production 
year, characters 5 and 7 are the batch number, characters 7-12 are the product number) 
Type: RURIS                                  Model: 2744e 
Engine: Electric, brushless      Speed: 13500 rpm                 
Bar length: 400mm                     Battery: Li-Ion 2x 20V 4 Ah (not included in the product)                     
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, according to H.G. 1029/2008 - regarding the market 
introduction conditions of machines, Directive 2006/42/EC - safety and security requirements, Standard EN ISO 
12100:2010 – Safety of machinery, Directive 2011/65/EU from 8 June 2011, on the restriction of the use of certain 
hazardous substances in electrical and electronic equipment, amended by Directive 2015/863/EU, Annex 2, 
Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on electromagnetic compatibility, updated 

http://www.afm.ro/
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2019), have assessed the product’s compliance with stated standards and declare that it complies with essential 
safety and security requirements, does not endanger life, health, occupational safety, and has no negative 
environmental impact. 
I, Catalin Stroe, the manufacturer's representative, hereby declare under my sole responsibility that the product 

complies with the following European standards and directives: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010- Safety of machinery. Basic concepts, general design 

principles. Basic terminology, methodology. Technical principles 

SR EN ISO 13849-1:2023/ EN ISO 13849-1:2023- Machine safety. Safety-related parts of control systems. 

Part 1: General principles for design 

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Acoustics. Practical recommendations for designing low-

noise machinery and equipment. Part 1: Planning 

SR EN 62841-1:2016/ IEC 62841-1:2014- Portable electric motor-operated tools, transportable tools, and 

lawn and garden machinery. Safety. Part 1: General requirements 

SR EN 62841-1:2016/A11:2022/ EN 6284-1:2015/A11:2022- Portable motor-operated electric tools, 

transportable tools and lawn and garden machinery. Safety. Part 1: General requirements 

ISO 7914:2023- Forestry machinery — Portable chainsaws — Minimum handle clearance and dimensions 

SR EN 62841-4-1:2020/ EN 62841-4-1:2020-Powered portable tools, transportable tools and machines for 

garden and lawn. Safety. Part 4-1: Particular requirements for chain saws 

SR EN 61058-1-1:2017/ EN 61058-1-1:2018- Switches for appliances. Part 1-1: Requirements for 

mechanical switches 

SR EN 61000-4-2:2009/ IEC 61000-4-2:2008- Electromagnetic Compatibility (EMC). Part 4-2: Testing and 

measurement techniques. Electrostatic discharge immunity test 

SR EN 62133-2:2017/ 62133-2:2017- Alkaline accumulators and other non-acid electrolyte accumulators - 

Safety requirements for sealed portable cells and batteries made from them, intended for use in portable 

applications. Part 2: Lithium systems 

SR EN 60335-2-29:2005/ EN 60335-2-29:2004- Electrical appliances for household and similar purposes. 

Safety. Part 2-29: Particular requirements for battery chargers 

SR EN 55014-1:2021/ EN 55014-2021-Electromagnetic compatibility. Requirements for household 

appliances, electric tools, and similar devices. Part 1: Emission 

SR EN 55014-2:2021/ 55014-2:2021–Electromagnetic compatibility. Requirements for household 

appliances, power tools and similar appliances. Part 2: Immunity. Product family standard 

Directive 2000/14/EC (as amended by Directive 2005/88/EC) - Noise emissions in the environment 

Directive 2006/42/EC - concerning machinery – placing machinery on the market 

Directive 2014/30/EU-on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on electromagnetic compatibility, 

updated 2019); 

Directive 2011/65/EU of 8 June 2011, amended by Directive 2015/863/EU, Annex 2-regarding restrictions 

on the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

Other standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• SR ISO 45001:2018  - Occupational Health and Safety Management System.  
- Brand and manufacturer name: Z.S.I. Co. Ltd. 
Note: The technical documentation is owned by the manufacturer. 
Specification: This declaration conforms with the original. 
Validity term: 10 years from approval date. 
Place and date of issue: Craiova, 12/03/2025 
Year of CE marking application: 2025 
Reg. No: 1511/03.12.2025 
Authorized person and signature:                         Eng. Stroe Marius Catalin 

General Manager of SC RURIS IMPEX SRL 
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DECLARATION OF CONFORMITY EC 

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL 
Bvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng Stroe Marius Catalin – General Director 
Authorized person for the technical file: Eng. Alexandru Radoi – Production Design Director 
Product description: Battery-powered chainsaw - a tool used for cutting and trimming wood in 
construction, woodworking shops, and households. 
Product: Battery-powered chainsaw 
Product serial number: AASF00200001XXRUR2744E (where AA denotes the last two digits of the manufacturing 
year, characters 5 and 7 the batch number, characters 7-12 the product number) 
Type: RURIS                                  Model: 2744e 
Engine: Electric, brushless      Speed: 13500 rpm                     
Bar length: 400mm                     Battery: Li-Ion 2x 20V 4 Ah (not included with product) 
Measured sound power level: 99.8 dB(A)    Guaranteed sound power level: 105 dB(A) 
The sound power level is certified by TUV SUD Certification and Testing through report no. 704032409529-00/ 
22.11.2024 in accordance with the provisions of Directive 2000/14/EC as amended by Directive 2005/88/EC and 
SR EN ISO 3744:2011. 
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, as the manufacturer, in accordance with Directive 2000/14/EC (amended by 
Directive 2005/88/EC), and H.G. 1756/2006 concerning the limitation of environmental noise emissions produced 
by outdoor equipment, have conducted verification and attestation of the product's compliance with the specified 
standards and declare it meets the main requirements. 
I, the undersigned, Stroe Catalin, representative of the manufacturer, hereby declare under my sole responsibility 
that the product complies with the following European standards and directives: 

• Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) – Noise emissions in the environment 

• SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels of noise sources using sound 
pressure 

• Directive 2006/42/EC - on machinery - placing machinery on the market 

• Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on electromagnetic compatibility, 
updated 2019); 

Directive 2011/65/EU of June 8, 2011, amended by Directive 2015/863/EU, Annex 2- on the restriction of 

the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment 

Other Standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• SR ISO 45001:2018  - Occupational Health and Safety Management System. 
Note: The technical documentation is owned by the manufacturer. 
Notice: This declaration conforms to the original. 
Validity term: 10 years from approval date. 
Place and issue date: Craiova, 2025-12-03 
Year of CE marking application: 2025 
Reg. No.: 1512/03.12.2025 
Authorized person and signature:        Eng. Stroe Marius Catalin 

          General Manager of Ruris Impex SRL           



 

Akkumulátoros láncfűrész 
RURIS 2744e 
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1. BEVEZETÉS 

Tisztelt ügyfél! 
 
Köszönjük, hogy úgy döntött, hogy RURIS terméket vásárol, és bizalmával megtisztelte cégünket! A 
RURIS 1993 óta van a piacon, és ez idő alatt erős márkává vált, amely a megbízhatóságra és az ígéretek 
betartására épített hírnevet. Ezt az elégedett ügyfelek érdekében tett folyamatos beruházások segítették, 
megbízható, hatékony és minőségi megoldásokkal. 
Bízunk benne, hogy értékelni fogják termékünket, és hosszú távon élvezni fogják annak teljesítményét. A 
RURIS nemcsak gépeket kínál ügyfeleinek, hanem teljes körű megoldásokat is. Az ügyfélkapcsolatok 
fontos eleme a tanácsadás, mind az eladás előtt, mind az eladás után. A RURIS ügyfelei számára elérhető 
egy teljes hálózat üzletekkel és partner szervizekkel. 
Ahhoz, hogy élvezhesse a megvásárolt terméket, kérjük, figyelmesen tanulmányozza a használati 
útmutatót. Az utasítások betartásával biztosított a hosszú élettartamú használat. 
A RURIS vállalat folyamatosan fejleszti termékeit, ezért fenntartja a jogot a formájuk, megjelenésük és 
teljesítményük módosítására, előzetes értesítés nélkül. 
 
Köszönjük, hogy ismét a RURIS termékeit választotta! 
 

Információ és ügyféltámogatás: 
Telefon: 0351.820.105 
e-mail: info@ruris.ro 

 

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

2.1. FIGYELMEZTETÉSEK A KÉSZÜLÉKEN 

 

Figyelem! Veszély! 

 

Figyeljen a visszarúgásra. 

 

 
Viseljen védőkesztyűt a 

kezei védelmére. 
 

Használja a láncfűrészt két 
kézzel 

 

Viseljen hallásvédőt. 

 

 
 
Viseljen védőcipőt. 

 

Viseljen védelmet. 

 

Olvassa el a kézikönyvet. 

 

Ne működtesse egy kézzel 

 

Ne hagyja esőn. 

 

CE-jelölés 

 

2.2. FIGYELMEZTETÉSEK 

mailto:info@ruris.ro
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Mielőtt a láncfűrészt használná, olvassa el és tartsa be a kézikönyvben található összes figyelmeztetést, 
óvintézkedést és utasítást. 

 
MEGJEGYZÉS: Az alábbi biztonsági információk nem fednek le minden lehetséges feltételt és 
szituációt, *amely előfordulhat*. Olvassa el a teljes használati útmutatót. Az utasítások és 
biztonsági információk figyelmen kívül hagyása súlyos sérüléseket vagy halált okozhat. 

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI SZABÁLYOK 
TARTSA MEG EZEKET A BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT. 
FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a láncfűrészt, amíg el nem olvassa az útmutatót, és meg nem ismeri a 
biztonsági, üzemelési és karbantartási utasításokat. 
MUNKAHELY BIZTONSÁGA 
- Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. 
- Ne használja az elektromos szerszámokat robbanásveszélyes légkörben, például üzemanyag 

folyadékok, gázok vagy gőzök jelenlétében. Az elektromos szerszámok szikrákat okozhatnak, 
amelyek meggyújthatják a gázokat vagy gőzöket. 

- Tartsa távol a gyerekeket és járókelőket. Minden látogatót és háziállatot biztonságos távolságban 
kell tartani a munkaterülettől. 

- Ne engedje, hogy gyerekek vagy képzetlen személyek használják a készüléket. 
- Ne tegye ki az elektromos szerszámokat esőnek vagy nedvességnek. Ha víz kerül egy elektromos 

szerszámba, megnő az áramütés kockázata. 
- Ne érintse meg a szerszámot nedves kézzel. 
- Soha ne engedje, hogy gyermekek kezeljék a berendezést. Soha ne engedje, hogy felnőttek kezeljék 

a berendezést megfelelő útmutatások nélkül. 
- Mindig viseljen védőszemüveget és maszkot. 
- Fogja össze a hosszú hajat a vállak fölé, hogy megelőzze annak mozgó alkatrészekbe való 

beakadását. 
- Ne tegye ki a gépet esőnek, tárolja beltéren. 
- Ne dolgozzon gyenge fényviszonyok között. 
- Tartsa a test minden részét távol a gép mozgó alkatrészeitől. 
- Viseljen hosszúnadrágot, védőbakancsot és kesztyűt. Kerülje a laza ruházatot és ékszereket, 

amelyek beleakadhatnak a gép mozgó részeibe. 
- Ne erőltesse a gépet. 
- Ne használja a berendezést mezítláb vagy szandálban, illetve nem megfelelő lábbeliben. Viseljen 

védőcipőt. 
- Tartsa meg szilárd helyzetét és egyensúlyát az elektromos fűrész használata közben. 
- Ne használja az eszközt, ha a kapcsoló nem működik. 
- Tartsa távol az összes járókelőt, gyermeket és háziállatot legalább 50 méteres távolságban. Ne 

használja ezt az egységet, ha fáradt, beteg vagy alkohol, drogok vagy gyógyszerek hatása alatt áll. 
- Tartsa távol a testének minden részét a mozgó alkatrészektől és a szerszám forró felületeitől. 
- Ellenőrizze a munkaterületet minden használat előtt. Távolítson el minden tárgyat, mint pl. kövek, 

törött üveg, szögek, drót vagy madzag, amelyek kidobódhatnak vagy beleakadhatnak a gépbe. 
- Csak a gyártó eredeti alkatrészeit és tartozékait használja. Más alkatrészek alkalmazása veszélyt 

jelenthet vagy károsíthatja a terméket. 
- Az akkumulátoros szerszámoknak nem kell csatlakozniuk elektromos aljzathoz; tehát mindig 

működőképesek. Legyen tisztában a potenciális veszélyekkel, amikor nem használja akkumulátoros 
szerszámát vagy cseréli a tartozékokat. Ennek a szabálynak a betartása csökkenti az áramütés, tűz 
vagy súlyos testi sérülés kockázatát. 

- Távolítsa el, vagy bontsa le az akkumulátort, mielőtt karbantartja vagy tisztítja a gépet. 
- Ne dobálja a tűzbe az akkumulátorokat, a cellák felrobbanhatnak. Ellenőrizze a helyi szabályokat 

speciális ártalmatlanítási utasításokért. 
- Ne nyissa ki és ne károsítsa az akkumulátort. A kibocsátott elektrolit korrozív, és irritálhatja a szemet 

vagy a bőrt. Lenyelve mérgező lehet. 
- Ne helyezze az akkumulátoros szerszámokat vagy azok akkumulátorait tűz vagy hő közelébe. Ez 

csökkenti a robbanás kockázatát. 
- Ne törje össze, ne ejtse el és ne rongálja meg az akkumulátort. Ne használjon olyan akkumulátort 

vagy töltőt, amely leesett vagy erős ütést kapott. 
- Ne irányítsa az eszközt emberek vagy háziállatok felé. 
- Amikor nem használják, az eszközt száraz, zárt helyen kell tárolni, ahol gyermekek nem férhetnek 

hozzá. 



HU 
 

4 
 

- Tartsa az eszközt óvatosan. Tartsa az eszközt tisztán a magas teljesítmény érdekében. Kövesse a 
megfelelő karbantartási utasításokat. 

- Az áramütés kockázatának csökkentése érdekében ne használja a gépet esőben, nedves felületen. 
Tárolja beltérben. 

- Tartsa meg ezeket az utasításokat. Tekintse meg gyakran, és használja ezeket mások betanítására, 
akik ezt az eszközt használhatják. 

- Tartsa távol a gyermekeket a munkaterülettől és felnőtt felügyelete alatt tartsa őket. 
- Ne engedje, hogy gyerekek használják az eszközt. 

SZEMÉLYES BIZTONSÁG 
NE használja az elektromos láncfűrészt egy kézzel! Az egykezes használat súlyos sérülést okozhat az 
üzemeltetőnek, a segítőknek vagy a nézőknek. A láncfűrész kétkezes használatra van tervezve. 
Viseljen védőcipőt, jól illeszkedő ruhát, védőszemüveget, valamint szem-, fül- és fejvédelmi eszközöket. 
NE engedje meg, hogy más személyek megközelítsék a láncfűrészt indításkor vagy vágás közben. Ne 
engedélyezze nézők és állatok belépését a munkaterületre. 
NE kezdje el a vágást, amíg nem biztosít egy szabad munkaterületet, stabil lábtámaszt és nem jelöli ki a 
visszavonulási útvonalát a ledöntött fa közelében. 
Tartsa távol a test minden részét a láncfűrésztől a működés közben. 
A motor beindítása előtt ellenőrizze, hogy a láncfűrész nem érinti-e a többi tárgyat. 
Ne használja a láncfűrészt, ha az sérült, helytelenül van beállítva, vagy ha összeszerelése nem megfelelő 
és nem rögzített biztonságosan. Ellenőrizze, hogy a láncfűrész megáll, amikor elengedi a kart. 
A cserjék és kis méretű csemeték vágásakor fokozott óvatossággal járjon el, mert a vékony anyagokat a 
penge felkaphatja és Ön felé vetheti, vagy kibillenthetik egyensúlyából. 
A feszült ágak vágásakor figyeljen a visszacsapásra, hogy elkerülje az ütközést, amikor a fa rostjainak 
feszültsége felszabadul. 
A fogantyúknak mindig száraznak, tisztának és olaj- vagy üzemanyag-keverékmentesnek kell lenniük. 
A láncfűrészt csak jól szellőző helyeken használja. 
Ne használja a láncfűrészt, ha nem kapott képzést rá. 
Bármilyen beavatkozást a láncfűrészen, amelyet a használati útmutató biztonsági és karbantartási 
utasításai nem említenek, kizárólag szakképzett személyzet hajthat végre egy engedélyezett RURIS 
szervizben. 
Az elektromos láncfűrész szállításakor használjon láncvezető védőt. 
NE használja a láncfűrészt gyúlékony folyadékok vagy gázok közelében, sem belső, sem külső térben. 
Robbanás- vagy tűzveszély. 
HASZNÁLJA A MEGFELELŐ SZERSZÁMOT: csak fa vágására használja. Ne használja a láncfűrészt más 
célokra, mint amire tervezték. Például ne használja a láncfűrészt műanyag, falazat vagy egyéb 
építőanyagok vágásához. 
Azoknak, akik először használnak láncfűrészt, gyakorlati oktatást kell kapniuk egy tapasztalt felhasználótól 
a láncfűrész és a védőfelszerelés használatáról. 
Ne próbálja meg egy kézzel tartani a láncfűrészt. A reakcióerők nem kontrollálhatók, és fennáll a láncfűrész 
feletti uralom elvesztésének veszélye. Csúszás vagy a penge és a lánc hátralökődése veszélyes lehet 
ágakon vagy rönkökön. 
Figyeljen a mérgező porokra és aeroszolokra (mint a vágásból származó por vagy a lánckenés során 
keletkező olaj aeroszol). Védje meg magát megfelelően. 
HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS 
- Ismerkedjen meg a szerszámmal. Alaposan olvassa el a kézikönyvet, ismerje meg annak 

alkalmazásait és korlátait, valamint a berendezéssel járó lehetséges veszélyeket. 
- Ellenőrizze, hogy vannak-e össze nem illesztett vagy elakadt mozgó alkatrészek, törött részek és 

bármilyen más meghibásodás, ami befolyásolhatja az eszköz működését. Ha megsérült, javítsa meg 
az elektromos eszközt, mielőtt használná. 

- Ne erőltesse a szerszámot. Használja helyesen az elektromos szerszámot az alkalmazásához. 
- Húzza ki az akkumulátort az elektromos szerszámból a beállítások elvégzése, tartozékcsere vagy 

szerszám tárolás előtt. 
- Ellenőrizze a eszköz működését használat előtt. 
- Tartsa éles és tiszta a vágókéseket 
- Ne használja az eszközt, ha nem tartalmaz olvasható figyelmeztető címkét. 
- Használja az elektromos szerszámot ezeknek az utasításoknak megfelelően, figyelembe véve a 

munkakörülményeket. Az elektromos szerszám nem rendeltetésszerű használata veszélyes 
helyzetet okozhat. 



HU 
 

5 
 

FIGYELMEZTETÉS: A készülék szállítása vagy karbantartása során mindig csatlakoztassa le az 
akkumulátort. 

3.MŰSZAKI ADATOK 

Modell 2744E 

Motor Elektromos, kefe nélküli 

Akkumulátor 
Li-Ion 2x 20V 4 Ah (nem tartalmazza a 

termék) 

Akkumulátor Port 2 

Fordulat 13500 rpm 

Sín hossza 16’’ (400mm) 

Maximális vágáshossz 395 mm 

Lánc 3/8 1.1 

Lánc seb. 25 m/s 

Sebesség 2 

Változó sebesség Igen 

Láncfeszítő rendszer 
SDS gomb - lánc gyorsfeszítése szerszám 

nélkül 

Olajtartály kapacitása 180 ml 

Lánckenő rendszer Automata 

Biztonsági fék Dupla 

Markolat rezgés 1,76 m/s2, K=1,5 m/s2 

Nettó tömeg tartozékokkal 5 kg 

 

4. A GÉP ÁTTEKINTÉSE 

 
1- Kioldó gomb 
2- Kioldógomb 
3- Akkumulátor 
4- Funkciópanel 
5- Láncfék kar / kézvédő burkolat 
6- Lánc és penge 
7- SDS gomb láncfeszítéshez 
8- Be/Ki gomb 
9- Sebességfokozat 
 
 

A képek tájékoztató jellegűek, a szállító 
fenntartja a jogot szerkezeti és funkcionális 
módosítások végrehajtására az ebben a 
kézikönyvben bemutatott gépen. 

Az akkumulátor rendelkezik a "α UP- Inovation RURIS" funkcióval. Ez a 
funkció segíti az akkumulátort, amikor eléri a kritikus merülési szintet. A 
Ruris újítást hozott az akkumulátor celláinak rendszerében, amellyel az 
akkumulátor hosszú idő után is újratölthető, miután lemerült. Így a RURIS felhasználók élvezhetik 
a RURIS megbízhatóságát és innovációját. Tárolás után ajánlott 6 hónap - 1 év közötti 
időszakonként tölteni. 

5. VISSZACSAPÁS ELLENI BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK 

A VISSZAÜTÉS felléphet, ha a LÁMAVÉG vagy a PENGEVÉG bármilyen tárgyat elér, 
vagy ha a fa megszorul és befogja a láncot a vágásban. 
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A csúccsal való érintkezés néha rendkívül gyors reakciót válthat ki, amely a pengét felfelé és vissza a 
kezelő felé dobja. 
A lánc BLOKÁLÁSA a penge ALSÓ RÉSZE mentén ELŐREHÚZHATJA a fűrészt a kezelőtől távolodva. 
A lánc BLOKKOLÁSA a penge FELSŐ RÉSZÉN gyorsan VISSZALÖKI a fűrészt az kezelő felé. 
Bármelyik ilyen reakció a láncfűrész kicsúszásához vezethet, ami súlyos sérüléseket okozhat. 
Az alapszintű visszarúgás megértése csökkentheti vagy megszüntetheti a meglepetést. A meglepetés a 
balesetek egyik oka. 
Az elektromos láncfűrész működése közben tartsa szorosan a fűrészt mindkét kezével, a jobb kezével a 
hátsó markolaton és a bal kezével az első markolaton. Fogja meg erősen, az ujjaival körbefogva az 
elektromos láncfűrész markolatait. A szoros tartás segít csökkenteni a visszarúgást és megőrizni a fűrész 
feletti irányítást. Ne engedje el. 
Ellenőrizze, hogy nincs-e akadály a vágási területen. Ne engedje, hogy a penge hegye kapcsolatba 
kerüljön törzsekkel, ágakkal vagy bármilyen akadályokkal, amelyeket elérhet az elektromos fűrész 
használata közben. 
Ne hajoljon túl messzire, és ne vágjon a vállszint fölött. 
Kövesse a gyártó utasításait a lánc élezésére és karbantartására vonatkozóan. 
Csak a gyártó által megadott vagy egyenértékű csereláncokat és pengéket használjon. 
MEGJEGYZÉS: Az alacsony visszarúgással rendelkező láncok megfelelnek a visszarúgási 
teljesítménynek. 
FIGYELMEZTETÉS: A visszacsapódás veszélyesen kicsúszhat a láncfűrész ellenőrzése alól, és súlyos 
vagy akár halálos sérüléseket is okozhat az üzemeltetőnek vagy a körülötte lévő embereknek. Mindig 
legyen óvatos. A forgási vagy elakadási 
visszacsapódás a láncfűrész használatának fő 
kockázata és a balesetek leggyakoribb oka. 
Figyeljen:  
A forgató visszalökés (2 ábra) 
A = visszalökés útja, B = visszalökés hatásterülete 
Tolóerők (reteszelő visszacsapás) és húzóerők (3. 
ábra) 
A = húzás, B = szilárd tárgyak, C = tolás 
 

6. ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ 

Viseljen kesztyűt, amikor a láncot és pengét kezeli; ezek az 
alkatrészek élesek. 
Ne érintse meg és ne állítsa be a láncot működő motor mellett. A lánc 
nagyon éles; mindig viseljen kesztyűt, amikor a lánc karbantartását 
végzi, hogy elkerülje a sérüléseket. 
A lánc és a penge használata (4-5 ábra) 
Húzza ki a láncfűrész akkumulátorát. 
Fordítsa az óramutató járásával ellentétes irányba a láncfedél záró 
gombját, majd távolítsa el a gombot és a hüvelyt. 
Távolítsa el a láncfedelet. 
Nyújtsa ki a láncot hurkolt formában, és igazítsa ki az elcsavarodott 
részeket. A vágófogaknak a lánc forgásirányába kell nézniük. Ha 
fordítva állnak, fordítsa meg a hurkot. 
Helyezze a lánc hajtótüskéit a penge vájatába az utasítás szerint. 
Helyezze el a láncot úgy, hogy a penge hátsó részén legyen egy 
hurka. 
Tartsa a láncot a pengén és helyezze a hurkot a fogaskerék köré. 
Rögzítse a pengét a felszerelési felülettel egy szintben, úgy, hogy a 
penge csavarjai a penge hosszú résén legyenek. 
 
MEGJEGYZÉS: Amikor a pengét a pengecsapokra helyezi, 
győződjön meg róla, hogy a feszítőcsap a láncfeszítés 
érdekében a penge lyukába van helyezve. 
Szerelje fel a láncvédőt. 
Rögzítse vissza a hüvelyt és a láncfedél zárócsapját; Az 
óramutató járásával megegyezően forgassa el a gombot a 
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hajtófogaskerék fedelének rögzítéséhez. A penge továbbra is szabadon mozogjon a feszesség 
beállításához. 
Lazítsa meg teljesen a láncot az óramutató járásával 
megegyezően forgatva a feszítő kereket, amíg a lánc 
szorosan a lapon rögzül a vezetőszemekkel a sínben. 
Emelje fel a vezetőlemezt, hogy ellenőrizze a hajlítást. 
Engedje el a vezető penge csúcsát, és forgassa el az 
óramutató járásával megegyezően a láncfeszítő kereket fél 
fordulatnyit. Ismételje, míg megfeszül. 
Tartsa a vezetőlemez hegyét és húzza meg a láncfedél 
rögzítőcsavarját. A lánc megfelelően feszes, ha nincs 
meghajlás a vezetőlemez alsó részén, jól rögzítve van és 
kézzel elforgatható ellenállás vagy akadályok nélkül. 
MEGJEGYZÉS: Ha a lánc túl feszes, nem fog forogni. Lazítsa 
meg kissé a lánc fedélrögzítő gombját és fordítsa negyed 
fordulattal balra a láncfeszítő kereket. Emelje meg a 
vezetőlemez hegyét, és húzza meg újra a lánc fedélrögzítő csavart. Ellenőrizze, hogy a lánc 
akadálymentesen forog-e. 
Lánckenő olaj. 
Mielőtt elindítja az elektromos fűrészt, a tartályt fel kell tölteni RURIS M-POWER láncolajjal. 
Soha ne használjon maradék olajat a lánc kenéséhez. 
A láncfűrész olajtartályának feltöltéséhez csavarja le a feltöltő kupakot. Kerülje el, hogy a szennyeződések 
az olajba kerüljenek feltöltés közben. Az olaj szintje az olajszintmérő üvegen keresztül ellenőrizhető. 
 
 

7. HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 

Győződjön meg róla, hogy: 

• Töltse fel teljesen az akkumulátorokat az első használat előtt. 

• Töltse fel a tartályt a lánckenéshez szükséges olajjal. 

• Ellenőrizze, hogy a vágóeszköz megfelelően van-e felszerelve és rögzítve. 

• A hosszan tartó zajszennyezés tartósan károsíthatja a hallást. 

Kérjük, vegye figyelembe az alábbi információkat az elektromos láncfűrész helyes használatáról:  

Akkumulátorok használata 

Fa 10 cm-ig terjedő vastagságú fahasogatáshoz ajánlott két 4 Ah-os akkumulátor használata. 

A 10 cm-nél nagyobb átmérőjű fa vágásához javasolt két, minimum 8 Ah-s akkumulátor használata, hogy 

a szükséges teljesítmény és autonómia biztosítva legyen az optimális működéshez. 

Helyes használati módja 

A száraz és kemény fa hatékony fűrészelése érdekében, az elektronikus védelem aktiválása nélkül, a 

vágási technikát így kell igazítani: 

A maximális sebesség használata (2-es fokozat): A RURIS 2744e sebességszabályzóval 

rendelkezik. Száraz, kemény fa vagy más típusú fa esetén kötelező az eszközt maximális (2-es) 

fokozatra állítani. A lánc nagy sebessége lehetővé teszi a fogaknak, hogy a kemény rostokat 

helyesen hasítsák, ahelyett, hogy elakadnának bennük. 

Forgás körüli vágás (Kar): Ne használja karjait, hogy a gépet függőlegesen lefelé nyomja az elülső 

fogantyúnál. Szilárdan rögzítse a fémkarmokat (a penge alján található fogakat) a fában. Használja 

ezt forgástengelyként, és engedje a láncfűrész végének lassan ereszkedni, csak a készülék saját 

súlya által vezetve. 
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Az oldalsó blokkolás elkerülése: Tartsuk a tökéletesen merőleges igazítást a vágás során. Mivel a száraz 

fa nem rugalmas, bármilyen bal/jobb eltérés úgy szorítja a pengét, mint egy satu, azonnali elektronikus 

motorleállást okozva. 

Fűrészpor eltávolításának kezelése: Hagyja, hogy a gép könnyedén „lélegezzen” a vágásnál. Az 

előre-hátra mozgás (ingás) elősegíti a fűrészpor gyors kidobását a pengecsatornából, jelentősen 

csökkentve az erős dörzshatású száraz porképződés okozta súrlódást. 

A motor hővédelme (nem csak áram, hanem hő ellen is) 

• Amit tudni kell: A szénkefe nélküli motor belső hőmérséklet-szenzorral van felszerelve. A száraz, 

kemény fa huzamosabb vágása óriási belső hőt eredményez. 

• Jelenség: Ha a motor eléri a kritikus biztonsági hőmérsékletet, a gép teljesen leáll, és az elsütő 

kioldásakor sem indul el azonnal újra. 

• Megoldás: Ez egy normális önvédelmi funkció. A gépnek 3-5 perc szünetre van szüksége üresjáratban 

vagy készenlétben a munka folytatása előtt. 

 

Ezen ajánlások betartása hozzájárul a termék hatékony működéséhez és élettartamának 

meghosszabbításához. 

 

A RURIS 2744e modellen található kefementes motor automatikus leállása közvetlen reakció az 

elektronikus vezérlőrendszertől a vágott fa fizikai tulajdonságaira: 

• A Keményfa Nyíróereje: A keményfa (gyertyán, tölgy, bükk) rendkívül nagy szerkezeti sűrűséggel 

rendelkezik. Rostjai szorosak, és óriási ellenállást tanúsítanak a láncfogak behatolása ellen. 

• Szárazság hiánya (Száraz Fa): A száraz fa teljesen mentes a nedvességtől és rugalmas gyantáktól, így 

merev blokként funkcionál. Ez azt jelenti, hogy vágás közben nincs természetes kenés. A fa, a lánc és a 

vezetősín közötti súrlódás maximális. 

• Túlfeszültség Elektronikus Küszöb: Amikor a frontális fogantyút ilyen kemény és száraz anyagban 

megnyomja, a lánc fordulatszáma a mechanikus fékezés miatt erőteljesen csökken a vágás során. A 

sebesség fenntartása érdekében a láncfűrész elektronikus rendszere azonnal nagy mennyiségű villamos 

áramot pumpál a motorba. Amikor ez az áram elér egy kritikus értéket (biztonsági határértéket), az 

elektronikus áramkör néhány milliszekundumon belül megszakítja a tápellátást, hogy megakadályozza a 

motor tartós károsodását a túlmelegedés miatt. 
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A LÁNCFŰRÉSZ INDÍTÁSA ÉS LEÁLLÍTÁSA 

FIGYELMEZTETÉS Helyezkedjen el testével a 
fűrész vonalának bal oldalára. Sose tartsa a 
fűrészt vagy láncot a lábai között, és ne hajoljon 
túl a fűrészvonalon. 
Elektromos láncfűrész indítása 
Ellenőrizze, hogy a láncfedél rögzítőcsavar 
megfelelően van-e rögzítve a láncfedélben. 
Győződjön meg róla, hogy nincs a közelben tárgy 
vagy akadály, amely a pengével vagy lánccal 
érintkezhetne. 
Rögzítse az akkumulátort a láncfűrész portjába. 
Nyomja meg a kioldó gombot és nyomja meg a 
feloldógombot. 
Tartsa lenyomva a ravaszgombot, engedje fel a blokkoló gombot, és folyamatosan nyomja a 
ravaszgombot, hogy a láncfűrész megszakítás nélkül működjön. 
Az elektromos láncfűrész leállítása. 
MEGJEGYZÉS: Normális, hogy a lánc még néhány másodpercig mozog a ravasz gomb elengedése után. 
A láncfűrész leállításához engedje el a kioldó gombot. 
A kioldó gomb elengedése után a reteszelőgomb automatikusan visszaáll a reteszelési pozícióba. 
 
 

A LÁNCFÉK MŰKÖDTETÉSE 

Minden használat előtt ellenőrizze a láncfék megfelelő működését (9. ábra). Aktiválja a láncféket bal 
kezével a frontmarkolat körül forgatva, és a kézfejének hátsó részével tolja a láncfék karját/kézvédőjét a 
penge felé, amíg a lánc gyorsan forog. Mindig tartsa mindkét kezét a fűrész fogantyúin (1). 
 
Helyezze vissza a láncféket a RUN 
(MŰKÖDÉS) helyzetbe a láncfék 
fogantyújának kézvédő részének 
megragadásával, és húzza az első 
fogantyú felé (2). 
 

8. ÁLTALÁNOS VÁGÁSI 
UTASÍTÁSOK 

Ledöntés 
A döntés a teljes fa kivágásának a kifejezése. A kisebb, 15-18 cm (6-7 hüvelyk) átmérőjű fákat általában 
egyetlen vágással döntik ki. A nagyobb fáknál további vágások szükségesek, melyek meghatározzák az 
irányt, amerre a fa dőlni fog. 
Fák kivágása: 
Figyelmeztetés: A vágás megkezdése előtt biztosítani és tisztítani kell egy menekülési utat (A). Az 
menekülési útvonalnak visszafelé és átlósan kell haladnia a dőlés irányával ellentétesen, ahogy a 10a ábra 
mutatja. 
Figyelmeztetés: lejtős terepen fa kidöntésekor a láncfűrész kezelője maradjon magasabban, mert a 
levágott fa könnyen legurulhat a domboldalon döntés után. 
Megjegyzés: az esési irányt (B) a csappantyú vezérli. Mielőtt vágást végezne, tanulmányozza a nagyobb 
ágak helyzetét és a fa természetes dőlését, hogy meghatározza a fa esési irányát. 
 
Figyelmeztetés: Ne döntse ki a fákat erős vagy változó szélviszonyok között, vagy ha kárveszély áll fenn. 
Kérjen tanácsot egy erdész szakértőtől. Ne vágjon le fákat, ha fennáll a veszélye, hogy eltalálja az 
elektromos vezetékeket; értesítse az áramszolgáltatót a vágás előtt. 
Általános ajánlások a fák kidöntéséhez: 
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Általában a ledöntés két fő vágási műveletből áll, a vájatvágás (C) és a ledöntési vágás (D) elvégzéséből. 
Először végezze el a vájat felső részének vágását (C) a fa dőlési irányában (E). Ügyeljen arra, hogy ne 
vágjon túl mélyen a törzs 
belsejébe. 
A (C) bemetszésnek elég 
mélynek kell lennie, hogy 
elég vastag és szilárd 
zsanért (F) képezzen. A 
bemetszés legyen elég 
széles, hogy az fa dőlését 
minél hosszabb ideig 
irányítsa. 
FIGYELMEZTETÉS: Ne 
haladjon át a döntőékek 
előtt. A döntővágást (D) a 
fa ellentétes oldalán 
végezze 3 - 5 cm-rel (1,5 - 
2,0 inch) a döntőék (C) 
felső éle felett (Ábra 10 b) 
Ne vágja át teljesen a törzset. Mindig hagyjon egy forgópántot. A forgópánt irányítja a fát. Ha teljesen 
átvágja a törzset, nem lehet szabályozni az esés irányát. 
Helyezzen be egy éket vagy döntőrudat a vágásba kellő időben, mielőtt a fa instabillá válik és mozgásba 
lendül. Ez megakadályozza, hogy a penge beszoruljon a döntési vágásba, ha nem jól becsülte meg a 
dőlési irányt. Mielőtt kidöntené a fát, győződjön meg róla, hogy a körzetében nincsenek nézelődők. 
Figyelmeztetés: Az utolsó vágás előtt ellenőrizze újra, hogy nincsenek nézők, állatok vagy akadályok a 
közelben. 
Döntési vágás: 

 
Használjon fa- vagy műanyag ékeket (A), hogy elkerülje a penge vagy a lánc (B) beszorulását a vágás 
során. Az ékek a dőlés irányítására is szolgálnak (10c ábra). 
Amennyiben a vágott fa átmérője meghaladja a penge hosszát, készítsen két vágást az ábra szerint (10d 
ábra). 
FIGYELMEZTETÉS: Amikor a dőlési vágás megközelíti a bilincset, a fa dőlni kezdhet. Amikor a fa dőlni 
kezd, vegye ki a láncfűrészt a vágásból, állítsa le a motort, helyezze le a láncfűrészt és hagyja el a területet 
a menekülő útvonalon (Fig. 10a). 
Ágak tisztítása 
Az ágak eltávolítása a kidőlt fa ágainak levételét jelenti. Ne távolítsa el a támogató ágakat, mielőtt 
szakaszokra vágja (11. ábra). 
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A feszes ágakat alulról felfelé vágja, hogy elkerülje a láncvezető sín meghajlását. 
FIGYELMEZTETÉS: Ne vágja az ágakat, miközben a fatörzsön áll. 
Szakaszolás 
A rönk darabolása egy ledőlt fatörzs szeletekre vágását jelenti. Győződjön meg róla, hogy stabilan áll a 
lábán, és helyezkedjen el a rönk felett, amikor lejtős terepen vág. Ha lehetséges, a rönköt úgy támaszthatja 
alá, hogy a darabolandó vége ne érje a talajt. Ha a rönk mindkét vége támogatott, és középen kell vágni, 
végezzen egy vágást lefelé a rönk feléig, majd vágja alulról. Így elkerülhető a lánc beszorulása a rönkbe. 
Daraboláskor kerülje a láncnak a talajjal való érintkezését, mivel ez gyorsan eltompítja azt. Lejtős vágásnál 
mindig a rönk felett helyezkedjen el. 
A törzs teljes hosszában megtámasztva. Vágja felülről (felső vágás), kerülve a földbe vágást (12. ábra a). 

 
Egyik végén támasztott fatörzs. Először alulról vágjon, a törzs átmérőjének 1/3-áig, hogy elkerülje a 
szilánkolódást. Ezután felülről vágjon (felső vágás), hogy elérje az első vágást és elkerülje a szorulást 
(lásd: 12b ábra). 
Mindkét végén alátámasztott rönk. Először a rönk átmérőjének felső egyharmadát vágja le, ezzel elkerülve 
a hasadást. Ezután alulról vágjon, hogy elérje az első vágást és elkerülje a szorulást (12c ábra). 

 
MEGJEGYZÉS: A fatörzs szétvágásának legjobb módja a kecske használata. Ha ez nem lehetséges, a 

fatörzset meg kell emelni, és az ágak csonkjainak vagy tartórönkök segítségével alá kell támasztani. 

Győződjön meg arról, hogy a vágott fatörzs szilárdan van megtámasztva. 

Fűrészbak használata a farönkök vágásához. 

A személyes biztonság és a vágás egyszerűsége érdekében rendkívül fontos a helyes testtartás a 

függőleges fűrészeléskor (13. ábra). 

Függőleges vágás: 

• Fogja erősen a fűrészt mindkét kézzel és a test jobb oldalán tartsa vágás közben. 

• Tartsa a bal karját a lehető legegyenesebben. 

• Támaszkodjon mindkét lábára. 

Figyelmeztetés: Fűrészelés közben győződjön meg arról, hogy a lánc és a vezetőlemez megfelelően 
olajozott. 

9. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

A fogólemez felső részén lévő csappantyú kenése: 

Figyelem: a láncsín lánckereke már meg van kenve. A kenés hiánya csökkenti a láncsín, lánckerék 

teljesítményét, és a láncsín korai berágódását, károsodását okozhatja. 

Ajánlott a fogaskerék kenése 25 óra használat után vagy hetente, attól függően, melyik következik be 

előbb. A kenés előtt mindig alaposan tisztítsa meg a vezetőrúd végén lévő fogaskereket. 

Figyelmeztetés: a penge és lánc kezelésénél kötelező a védőkesztyű használata. 

Nyomja meg a kapcsolót OFF pozícióba, majd bontsa az akkumulátor kapcsolatát. 
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Megjegyzés: A fogaskerék csúcsának kenéséhez nem szükséges a lánc eltávolítása. A kenést 

munkapontban is elvégezhetjük. 

Vezesse a penge karbantartását 

A vezetősínnél jelentkező legtöbb probléma megelőzhető a lánc egyszerű karbantartásával. A vezetősín 

elégtelen kenése és a túl feszes lánccal történő fűrészhasználat hozzájárul a sín gyors kopásához. A 

vezetősín kopásának minimalizálása érdekében ajánlott az alábbi karbantartási eljárások alkalmazása. 

Figyelmeztetés: a karbantartási műveletek során kötelező védőkesztyűt viselni. Ne végezzen karbantartást 

forró motorral. 

Ne dobja ki az elektromos, ipari elektronikus berendezéseket és alkatrészeket a 
háztartási hulladékba! Információk e-hulladékról. Figyelembe véve a 195/2005. OUG 
rendeletet - a környezetvédelemről és az 5/2015. O.U.G. Consumers respectálják a 
következő irányelveket az elektromos hulladék leadására vonatkozóan, az alábbiak 
szerint: 

A fogyasztók kötelesek az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait (EEEH) nem elkülönítve, 
mint háztartási hulladékot kezelni, hanem azokat külön gyűjteni. 
- Ezen úgynevezett E+E hulladékok gyűjtését a megyei Gyűjtő Szolgálat valamint a DEEE gyűjtésére 
engedélyezett gazdasági szereplők által szervezett gyűjtőközpontok végzik. Információt a 
Környezetvédelmi Alaptól www.afm.ro vagy az Európai Unió Hivatalos Lapjából lehet kapni. 
A fogyasztók ingyenesen leadhatják a DEEE-t a korábban megadott gyűjtőpontokon. 
 
 
 

10. MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATOK                                     

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
 

Gyártó: SC RURIS IMPEX SRL 
Decebal út, 111, Adminisztratív Épület, Craiova, Dolj, Románia 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Hivatalos képviselő: Stroe Marius Catalin mérnök – Vezérigazgató 
A műszaki dokumentációért felelős személy: Alexandru Radoi mérnök – Gyártástervezési Igazgató 
A termék leírása: Akkumulátoros láncfűrész - eszköz fakitermelésre és alakításra, amelyet építőiparban, 
faipari műhelyekben és háztartásokban használnak. 
Termék: Akkumulátoros elektromos láncfűrész 
Terméksorozatszám: AASF00200001XXRUR2744E (ahol AA a gyártási év utolsó két számjegye, az 5. és 7. az 
adag száma, a 7-12. a termékszám) 
Típus: RURIS                                  Modell: 2744e 
Motor: Elektromos, kefe nélküli  Terhelés: 13500 ford/perc 
Sín hossza: 400mm                     Akkumulátor: Li-Ion 2x 20V 4 Ah (nem tartozék)                     
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyártó, a 1029/2008 (XII.12.) Kormányrendeletnek megfelelően – a gépek 
forgalomba hozatalának feltételei, a 2006/42/EK irányelv – biztonsági követelmények, az EN ISO 12100:2010 
szabvány – Gépek biztonsága, a 2011/65/EU irányelv 2011. június 8-i keltezéssel, amely bizonyos veszélyes 
anyagok elektromos és elektronikai berendezésekben való használatának korlátozására vonatkozik, a 
2015/863/EU irányelv 2. mellékletében módosítva, a 2014/30/EU irányelv az elektromágneses összeférhetőségről 
(a 487/2016. Kormányrendelet az elektromágneses összeférhetőségről, frissítve 2019), elvégeztük a termék 
megfelelőségi tanúsítását a megadott szabványokkal, és kijelentjük, hogy az megfelel az alapvető biztonsági 
követelményeknek, és nem veszélyezteti az életet, az egészséget, a munkabiztonságot, valamint nincs káros 
hatása a környezetre. 
Alulírott Stroe Catalin, a gyártó képviselője, felelőséggel kijelentem, hogy a termék megfelel az alábbi európai 

szabványoknak és irányelveknek: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010- Gép biztonsága. Alapfogalmak, általános tervezési elvek. 

Alapterminológia, módszertan. Műszaki elvek 

SR EN ISO 13849-1:2023/ EN ISO 13849-1:2023- Gépek biztonsága. A vezérlőrendszerek biztonsági részei. 

1. rész: Általános tervezési elvek. 

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Akusztika. Gyakorlati ajánlások alacsony zajszintű gépek és 

berendezések tervezéséhez. 1. rész: Tervezés 

SR EN 62841-1:2016/ IEC 62841-1:2014- Hordozható motoros elektromos szerszámok, szállítható 

szerszámok és kerti gépek. Biztonság. 1. Rész: Általános előírások 

http://www.afm.ro/
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SR EN 62841-1:2016/A11:2022/ EN 6284-1:2015/A11:2022- Kézi villamos motoros szerszámok, hordozható 

szerszámok és kerti, gyepgondozó gépek. Biztonság. 1. rész: Általános előírások 

ISO 7914:2023- Erdészeti gépek — Hordozható láncfűrészek — Minimális távolság a markolattól és 

méretek 

SR EN 62841-4-1:2020/ EN 62841-4-1:2020-Hordozható motoros elektromos szerszámok, szállítható 

szerszámok és kert- és gyepgépek. Biztonság. 4-1. rész: Különleges követelmények láncfűrészekre 

SR EN 61058-1-1:2017/ EN 61058-1-1:2018 - Kapcsolók készülékekhez. 1-1. rész: Előírások a mechanikus 

kapcsolókra. 

SR EN 61000-4-2:2009/ IEC 61000-4-2:2008- Elektromágneses kompatibilitás (EMC). 4-2. rész: Vizsgálati 

és mérési technikák. Elektrosztatikus kisülések elleni immunitásteszt 

62133-2:2017/ 62133-2:2017- Lúgos akkumulátorok és más nem savas elektrolit tartalmú akkumulátorok - 

Biztonsági követelmények zárt hordozható akkumulátorokhoz és ezekből álló elemekhez, hordozható 

alkalmazásokhoz. 2. rész: Lítium rendszerek 

SR EN 60335-2-29:2005/ EN 60335-2-29:2004 - Elektromos készülékek háztartási és hasonló célokra. 

Biztonság. 2-29. rész: Akkumulátortöltőkre vonatkozó különleges előírások 

SR EN 55014-1:2021/ EN 55014-2021-Elektromágneses kompatibilitás. Követelmények háztartási 

készülékekhez, elektromos szerszámokhoz, hasonló eszközökhöz. 1. rész: Kibocsátás 

SR EN 55014-2:2021/ 55014-2:2021–Elektromágneses kompatibilitás. Háztartási készülékek, elektromos 

kéziszerszámok és hasonló berendezések követelményei. 2. rész: Immunitás. Termékcsalád szabvány. 

A 2000/14/EK irányelv (a 2005/88/EK irányelv módosította) - Kültéri zajkibocsátás 

2006/42/EK irányelv-gépekről – gépek piacra hozatala 

A 2014/30/EU irányelv az elektromágneses összeférhetőségről (487/2016. sz. Korm. rendelet, az 

elektromágneses összeférhetőségről, frissítve 2019-ben); 

A 2011/65/EU irányelv, amelyet a 2015/863/EU irányelvvel módosítottak, melléklet 2, az egyes veszélyes 

anyagok használatának korlátozásáról elektromos és elektronikus berendezésekben. 

Egyéb szabványok vagy használt előírások: 

• SR EN ISO 9001 - Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 - Környezetirányítási rendszer 

• SR ISO 45001:2018 - Munkahelyi Egészségvédelmi és Biztonsági Irányítási Rendszer. 
- Márka és gyártó neve: Z.S.I. Co. Ltd.       
Megjegyzés: A műszaki dokumentáció a gyártó tulajdona. 
Megjegyzés: Jelen nyilatkozat az eredetivel megegyező. 
Lejárati idő: 10 év a jóváhagyás dátumától kezdve. 
Kiadás helye és dátuma: Craiova, 2025.12.03 
CE-jelölés évszáma: 2025 
Nyilv. szám: 1511/03.12.2025 
A hitelesített személy és aláírás:                         Ing. Stroe Marius Catalin 

A SC RURIS IMPEX SRL ügyvezetője 
 

 

 

 

 

 

 

 

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

Gyártó: SC RURIS IMPEX SRL 
Decebal Blvd, 111, Adminisztratív Épület, Craiova, Dolj, Románia 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Hivatalos képviselő: mérnök Stroe Marius Catalin – Ügyvezető igazgató  
A műszaki dokumentációért felelős személy: ing. Alexandru Radoi – Gyártástervezési igazgató 
A termék leírása: Akkumulátorral működtetett elektromos láncfűrész - az építőiparban, a faipari 
műhelyekben és a háztartásokban alkalmazott fakivágási és alakítási munkákhoz használatos. 
Termék: Akkumulátoros elektromos láncfűrész 
Termék sorozatszám: AASF00200001XXRUR2744E (ahol az AA a gyártás évének utolsó két számjegye, az 5. 
és 7. karakter a tételszám, a 7-12. karakter a termékszám). 
Típus: RURIS                            Modell: 2744e 
Motor: Elektromos, kefe nélküli   Fordulatszám: 13500 rpm 
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Sín hossza: 400mm                     Akkumulátor: Li-Ion 2x 20V 4 Ah (nem tartozék)                     
Mért akusztikus teljesítményszint: 99.8 dB(A)      Garantált akusztikus teljesítményszint: 105 dB(A) 
A hangteljesítmény szintjét a TUV SUD Certification and Testing igazolta a 704032409529-00/ 2024.11.22 számú 
jelentéssel, a 2000/14/EK irányelv, a 2005/88/EK irányelv módosítása és az SR EN ISO 3744:2011 szerint. 
Mi, a SC RURIS IMPEX SRL Craiova mint gyártó, a 2000/14/EK irányelvvel összhangban (módosítva a 2005/88/EK 
irányelvvel), a 1756/2006 sz. kormányrendelet - a szabadtéri használatra szánt berendezések környezetkáros 
hangkibocsátásának korlátozásáról - alapján elvégeztük a termék ellenőrzését és megfelelőségének tanúsítását a 
megadott szabványokkal, és kijelentjük, hogy megfelel a főbb követelményeknek. 
Alulírott Stroe Catalin, a gyártó képviselője, felelősségem teljes tudatában kijelentem, hogy a termék megfelel a 
következő európai szabványoknak és irányelveknek: 

• A 2000/14/EK irányelv (a 2005/88/EK irányelvvel módosítva) – Kültéri zajkibocsátás 

• SR EN ISO 3744:2011 - Akusztika. A zajforrások által kibocsátott hangteljesítmény szintek 
meghatározása akusztikus nyomás felhasználásával 

• 2006/42/EK irányelv - gépekről – gépek forgalomba hozatala 

• A 2014/30/EU irányelv az elektromágneses összeférhetőségről (487/2016. kormányhatározat az 
elektromágneses összeférhetőségről, 2019-es frissítés); 

A 2011/65/EU irányelv, amelyet a 2015/863/EU irányelv módosít, 2. melléklet - az egyes veszélyes anyagok 

elektromos és elektronikus berendezésekben való használatának korlátozásairól 

Más szabványok vagy specifikációk alkalmazva: 

• SR EN ISO 9001 - Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 - Környezetirányítási rendszer 

• SR ISO 45001:2018  - Munkahelyi egészségvédelmi és biztonsági irányítási rendszer. 
Megjegyzés: A műszaki dokumentáció a gyártó tulajdona. 
Pontosítás: Ez a nyilatkozat az eredetivel megegyező. 
Lejárati idő: 10 év a jóváhagyás dátumától. 
Kibocsátás helye és dátuma: Craiova, 2025.12.03 
CE-jelölés alkalmazásának éve: 2025 
Nyilv.szám: 1512/03.12.2025 
Azon személy és aláírás:              Mérnök Stroe Marius Catalin  

          Ruris Impex SRL Ügyvezető igazgató           



 

Scie à chaîne sans fil RURIS 
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1. INTRODUCTION 

Cher client ! 
 
Nous vous remercions d'avoir choisi d'acheter un produit RURIS et de faire confiance à notre entreprise ! 
RURIS est sur le marché depuis 1993 et, au fil du temps, est devenu une marque forte, ayant construit sa 
réputation par le respect de ses promesses, ainsi que par des investissements continus visant à offrir aux 
clients des solutions fiables, efficaces et de qualité. 
Nous sommes convaincus que vous apprécierez notre produit et que vous profiterez de ses performances 
pendant longtemps. RURIS n'offre pas seulement des machines à ses clients, mais également des 
solutions complètes. Un élément important dans la relation client est le conseil avant et après-vente. Les 
clients de RURIS disposent d'un large réseau de magasins et de points de service partenaires. 
Pour profiter pleinement du produit acheté, veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation. En suivant les 
instructions, vous assurerez une utilisation prolongée. 
La société RURIS travaille continuellement à développer ses produits et se réserve donc le droit de 
modifier entre autres leur forme, apparence et performances, sans être obligée de communiquer cela au 
préalable. 
 
Nous vous remercions d'avoir choisi les produits RURIS ! 
 

Informations et support client : 
Téléphone: 0351.820.105 

e-mail : info@ruris.ro 
 

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

2.1. AVERTISSEMENTS SUR L'APPAREIL 

 

Avertissement! Danger! 

 

Attention au recul. 

 

 
Portez de l'équipement de 

protection des mains. 
 

Utilisez la scie électrique à 
deux mains 

 

Portez une protection 
auditive. 

 

 
 
Portez des chaussures de 
protection. 

 

Portez de protection. 

 

Lisez le manuel. 

 

N'opérez pas d'une seule 

main 

 

Ne pas exposer à la pluie. 

 

Marque CE 

 

mailto:info@ruris.ro
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2.2. AVERTISSEMENTS 

Avant d'utiliser la scie électrique, lisez et respectez tous les avertissements, précautions et instructions de 
ce manuel. 

 
REMARQUE : Les informations de sécurité suivantes ne couvrent pas toutes les conditions et 
situations possibles qui pourraient survenir. Lisez attentivement le manuel d'utilisation. Le non-
respect des consignes et des informations de sécurité peut entraîner des blessures graves ou la 

mort. 
RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ. 
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas la scie électrique avant de lire ce manuel d'instructions et de connaître 
les consignes de sécurité, d'utilisation et d'entretien. 
SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL 
- Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. 
- N'utilisez pas les outils électriques dans des atmosphères explosives, comme en présence de 

liquides, de gaz ou de vapeurs de carburant. Les outils électriques produisent des étincelles pouvant 
enflammer les gaz ou vapeurs de carburant. 

- Gardez les enfants et les passants à distance. Tous les visiteurs et les animaux domestiques doivent 
être éloignés en toute sécurité de la zone de travail. 

- Ne laissez pas les enfants ou les personnes non formées utiliser cet équipement. 
- N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l'humidité. Si l'eau pénètre dans un outil électrique, 

le risque de choc électrique augmentera. 
- Ne manipulez pas l'outil avec des mains mouillées. 
- Ne permettez jamais aux enfants d'utiliser l'équipement. Ne permettez jamais aux adultes d'utiliser 

l'équipement sans instructions adéquates. 
- Portez toujours des lunettes et un masque de protection. 
- Attachez les cheveux longs au-dessus des épaules pour éviter qu'ils ne soient pris dans les pièces 

mobiles. 
- N'exposez pas l'équipement à la pluie, rangez-le à l'intérieur. 
- N'opérez pas dans des conditions de faible éclairage. 
- Gardez toutes les parties du corps éloignées de toute pièce mobile de la machine. 
- Portez un pantalon long, des bottes de sécurité et des gants. Évitez les vêtements amples et les 

bijoux qui pourraient s'accrocher aux pièces mobiles de l'équipement. 
- Ne forcez pas l'appareil. 
- N’utilisez pas l’équipement pieds nus, en sandales ou avec des chaussures inappropriées. Portez 

des chaussures de sécurité. 
- Maintenez une position ferme et équilibre lorsque vous utilisez la tronçonneuse électrique. 
- N’utilisez pas l’outil si l’interrupteur est défectueux. 
- Gardez tous les passants, enfants et animaux de compagnie à au moins 50 mètres de distance. 

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous êtes fatigué, malade ou sous l'influence de l'alcool, de 
drogues ou de médicaments. 

- Gardez toutes les parties du corps éloignées des parties mobiles et de toutes les surfaces chaudes 
de l'outil. 

- Vérifiez la zone de travail avant chaque utilisation. Retirez tous les objets, tels que pierres, verre 
brisé, clous, fils ou ficelles qui peuvent être projetés ou coincés dans l'équipement. 

- Utilisez uniquement des pièces de rechange et des accessoires d'origine du fabricant. L'utilisation 
d'autres pièces peut créer un danger ou endommager le produit. 

- Les outils à batterie n'ont pas besoin d'être branchés à une prise électrique; ils sont donc toujours 
prêts à fonctionner. Soyez conscient des dangers potentiels lorsque vous n'utilisez pas votre outil à 
batterie ou lors du remplacement des accessoires. Respecter cette règle réduira le risque 
d'électrocution, d'incendie ou de blessures graves. 

- Débranchez ou retirez la batterie avant d'entretenir ou de nettoyer la machine. 
- Ne jetez pas les batteries au feu, les piles peuvent exploser. Consultez les régulations locales pour 

des instructions spéciales d' élimination. 
- N'ouvrez pas et n'endommagez pas les batteries. L'électrolyte libéré est corrosif et peut irriter les 

yeux ou la peau. Toxique si ingéré. 
- Ne placez pas les outils à batterie ni leurs batteries près du feu ou de la chaleur. Ceci réduira le 

risque d'explosion. 
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- Ne pas écraser, laisser tomber ni endommager la batterie. N'utilisez pas une batterie ou un chargeur 
qui est tombé ou a subi un choc violent. 

- Ne dirigez pas l'outil vers des personnes ou des animaux domestiques. 
- Lorsque l'outil n'est pas utilisé, il doit être rangé à l'intérieur, dans un endroit sec, verrouillé, hors de 

portée des enfants. 
- Tenez l'outil avec précaution. Gardez l'outil propre pour une performance élevée. Suivez les 

instructions pour un entretien adéquat. 
- Pour réduire le risque d'électrocution, n'exposez pas l'équipement sous la pluie, ne l'utilisez pas sur 

des surfaces humides. Stockez-le à l'intérieur. 
- Conservez ces instructions. Consultez-les fréquemment et utilisez-les pour former d'autres 

personnes susceptibles d'utiliser cet équipement. 
- Gardez les enfants loin de la zone de travail et sous la supervision d'un adulte responsable. 
- Ne permettez pas aux enfants d'utiliser l'outil. 

SÉCURITÉ PERSONNELLE 
N'utilisez pas la tronçonneuse électrique d'une seule main ! Utiliser d'une main comporte un risque de 
blessure grave pour l'opérateur, les aides ou les spectateurs. La tronçonneuse est conçue pour être utilisée 
à deux mains. 
Portez des chaussures de sécurité, des vêtements bien ajustés, des lunettes de protection ainsi que des 
équipements pour protéger vos yeux, oreilles et tête. 
Ne permettez pas à d'autres personnes de s'approcher lors du démarrage de la tronçonneuse ou pendant 
la coupe. Interdisez l'accès aux spectateurs et aux animaux dans la zone de travail. 
Ne commencez pas la coupe avant d'assurer une zone de travail dégagée, un appui stable sur les pieds 
et une voie de retrait à proximité de l'arbre abattu fixée. 
Tenez toutes les parties du corps éloignées de la tronçonneuse en fonctionnement. 
Avant de démarrer le moteur, assurez-vous que la tronçonneuse ne touche pas d'autres objets. 
N'utilisez pas la tronçonneuse électrique si elle est endommagée, mal ajustée ou incomplètement 
assemblée et sans fixation correcte. Vérifiez que la tronçonneuse s'arrête quand vous relâchez le levier. 
Procédez avec une attention maximale lors de la coupe des buissons et des jeunes plants de petite taille, 
car des matériaux fins peuvent être entraînés par la lame et projetés vers vous ou vous déséquilibrer. 
Lors de la coupe des branches tendues, attention au recul pour éviter tout impact lors de la libération de 
la tension des fibres du bois. 
Les poignées doivent être constamment sèches, propres et exemptes d'huile ou de mélange de carburant. 
Utilisez la tronçonneuse uniquement dans des zones bien ventilées. 
N'utilisez pas la tronçonneuse si vous n'êtes pas formé. 
Toute intervention sur la tronçonneuse n'étant pas mentionnée dans les instructions de sécurité et 
d'entretien du manuel d'utilisation doit être effectuée uniquement par un personnel qualifié dans un service 
agréé RURIS. 
Lors du transport de la tronçonneuse, utilisez la protection de la lame. 
N'utilisez pas la tronçonneuse à proximité de liquides ou gaz inflammables, à l'intérieur comme à l'extérieur. 
Risque d'explosion et/ou d'incendie. 
UTILISEZ L'OUTIL APPROPRIÉ : coupez uniquement du bois. N’utilisez pas la tronçonneuse à chaîne à 
d’autres fins que celle prévue. Par exemple, n’utilisez pas la tronçonneuse pour couper du plastique, des 
briques ou d'autres matériaux de construction. 
Les personnes utilisant une tronçonneuse pour la première fois doivent être formées pratiquement par un 
utilisateur expérimenté sur l'utilisation de la tronçonneuse et de l'équipement de protection. 
N'essayez pas de tenir la tronçonneuse électrique à une seule main. Les forces de réaction ne peuvent 
pas être contrôlées et vous risquez de perdre le contrôle de la tronçonneuse. Danger de glissement ou de 
recul de la lame et de la chaîne sur une branche ou un tronc. 
Faites attention aux poussières et aérosols toxiques (comme la poudre issue de la coupe ou les aérosols 
d’huile lors de la lubrification de la chaîne). Protégez-vous adéquatement. 
UTILISATION ET ENTRETIEN 
- Familiarisez-vous avec l'outil. Lisez attentivement le manuel, découvrez ses applications et 

limitations, ainsi que les dangers potentiels spécifiques liés à cet équipement. 
- Vérifiez si des pièces mobiles sont désalignées ou bloquées, des pièces cassées ainsi que toute 

autre défaillance pouvant affecter le fonctionnement de l'outil. Si elle est endommagée, réparez l'outil 
électrique avant de l'utiliser. 

- Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez-le de manière appropriée pour votre application. 
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- Déconnectez la batterie de l'outil électrique avant d'effectuer des réglages, de changer les 
accessoires ou de ranger les outils électriques. 

- Vérifiez le fonctionnement de l'outil avant son utilisation. 
- Gardez la lame de coupe affûtée et propre 
- N'utilisez pas l'outil s'il n'a pas d'étiquette d'avertissement lisible. 
- Utilisez l'outil électrique conformément à ces instructions, en tenant compte des conditions de travail. 

L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations autres que celles prévues pourrait créer une 
situation dangereuse. 

AVERTISSEMENT : Lorsque vous transportez ou entretenez l'unité, débranchez toujours la batterie. 

3.DONNÉES TECHNIQUES 

Modèle 2744E 

Moteur Électrique, sans balais 

Batterie 
Li-Ion 2x 20V 4 Ah (non inclus dans le 

produit) 

Port à Batteries 2 

Régime 13500 tr/min 

Longueur rail 16’’ (400mm) 

Longueur max coupe 395 mm 

Chaîne 3/8 1.1 

Vitesse chaîne 25 m/s 

Nombre Vitesses 2 

Vitesse Variable FR 

Système de tension de chaîne 
Bouton SDS- tensionnement rapide de la 

chaîne sans outil 

Capacité du réservoir d'huile 180 ml 

Système Lubrification Chaîne Autom. 

Frein de sécurité Double 

Vibrations poignée 1,76 m/s2, K=1,5 m/s2 

Poids net avec accessoires 5 kg 

 

4. VUE D'ENSEMBLE DE LA MACHINE 

 
1- Bouton déclencheur 
2- Bouton déverrouille 
3- Batteries 
4- Panneau fonctions 
5- Levier de frein de chaîne / protège-

main 
6- Chaîne et lame 
7- Bouton SDS pour tendre la chaîne 
8- Bouton On/Off 
9- Vitesses 
 
 

Les images sont à titre informatif, le 
fournisseur se réserve le droit d'apporter des 
modifications structurelles et fonctionnelles par rapport à la machine 
présentée dans ce manuel. 

La batterie bénéficie de la fonction "α UP- Inovation RURIS". Cette 
fonction aide la batterie lorsqu'elle atteint un seuil critique de décharge. 
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Ruris a introduit une innovation dans le système des cellules internes de la batterie, permettant sa 
recharge après une longue période de décharge. Ainsi, les utilisateurs de RURIS peuvent profiter 
de la fiabilité et de l'innovation RURIS. Après stockage, il est recommandé de recharger tous les 6 
mois à 1 an. 

5. MESURES DE SÉCURITÉ CONTRE LE RECUL 

Le recul peut se produire si la POINTE ou l'EXTRÉMITÉ de la lame touche un objet, ou 
si le bois se resserre et bloque la chaîne dans la coupure. 
Le contact avec la pointe peut parfois provoquer une réaction extrêmement rapide, 
projetant la lame vers le haut et en arrière vers l'opérateur. 
Le BLOCAGE de la chaîne le long de la PARTIE INFÉRIEURE de la lame peut TIRER la scie vers l'avant, 
loin de l'utilisateur. 
Le BLOCAGE de la chaîne sur la PARTIE SUPÉRIEURE de la lame peut REPOSSER rapidement la scie 
vers l'opérateur. 
Chacune de ces réactions peut entraîner la perte de contrôle de la scie, ce qui peut causer des blessures 
graves. 
Une compréhension de base du recul peut réduire ou éliminer l'effet de surprise. La surprise est une cause 
des accidents. 
Pendant le fonctionnement de la tronçonneuse électrique, tenez ferm la scie à deux mains, avec la main 
droite sur la poignée arrière et la main gauche sur la poignée avant. Agrippez ferm, avec les doigts 
entourant les poignées de la tronçonneuse à chaîne. Une prise ferme aide à réduire le recul et à garder le 
contrôle de la tronçonneuse. Ne lâchez pas prise. 
Assurez-vous qu'il n'y a pas d'obstacles dans la zone où vous coupez. Évitez que la pointe de la lame ne 
touche les troncs, branches ou tout autre obstacle que la scie pourrait heurter lors de son utilisation. 
Ne vous étirez pas trop et ne coupez pas au-dessus de la hauteur des épaules. 
Suivez les instructions du fabricant pour l'affûtage et l'entretien de la chaîne. 
Utilisez uniquement des lames et chaînes de rechange spécifiées par le fabricant ou équivalentes. 
REMARQUE : Les chaînes à rebond réduit sont celles qui respectent les performances de rebond. 
AVERTISSEMENT : Le rebond peut entraîner une perte de contrôle dangereuse de la tronçonneuse 
électrique et provoquer des blessures graves ou mortelles à l'opérateur ou à toute personne à proximité. 
Restez constamment vigilant. Le rebond rotatif ou de 
blocage constituent les principaux dangers lors de 
l'utilisation de la tronçonneuse électrique et sont la 
cause principale de la majorité des accidents. 
Attention à : 
Rotation par recul (Fig. 2) 
A = trajet du recul, B = zone de l'effet de recul 
Les réactions de poussée (blocage de recul) et 
traction (Fig. 3) 
A = traction, B = objets solides, C = poussée 
 

6. GUIDE DE MONTAGE 
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Portez des gants lorsque vous manipulez la lame et la chaîne; ces 
pièces sont tranchantes. 
Ne touchez pas et ne réglez pas la chaîne lorsque le moteur est en 
marche. La chaîne est très aiguisée; portez toujours des gants lors 
des travaux d'entretien de la chaîne pour éviter les blessures. 
Utilisation de la chaîne et lame (Fig. 4-5) 
Déconnectez la batterie de la scie électrique. 
Tournez le bouton de verrouillage sur le couvercle de chaîne dans le 
sens antihoraire et retirez le bouton et le manchon. 
Retirez le couvercle du chaîne. 
Étendez la chaîne sous forme de boucle et redressez les zones 
torsadées. Les dents coupantes doivent être orientées dans le sens 
de rotation de la chaîne. Si elles sont orientées à l'envers, retournez 
la boucle. 
Placez les ergots de traction de la chaîne dans le canal de la lame, 
selon l'indication. 
Positionnez la chaîne de sorte qu'une boucle se forme à l'arrière de 
la lame. 
Maintenez la chaîne en place sur la lame et placez la boucle autour 
du pignon. 
Fixez la lame sur la surface de montage afin que les boulons de lame soient placés dans la fente longue 
de la lame. 
 
REMARQUE : Lorsque vous placez la lame sur les boulons de 
la lame, assurez-vous que la broche de réglage est insérée 
dans le trou de la lame pour tendre la chaîne. 
Montez le couvercle de chaîne. 
Replacez le manchon et la goupille de verrouillage du 
couvercle de chaîne; tournez le bouton dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour serrer le cache du pignon 
d'entraînement. La lame doit encore pouvoir se déplacer pour ajuster la tension. 
Desserrez complètement la chaîne en tournant la roue 
tendeuse dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce 
que la chaîne soit bien fixée sur la lame, avec les ergots 
d'entraînement dans la rainure de la lame. 
Relevez la pointe de la lame-guide pour vérifier la courbure. 
Libérez l'extrémité de la lame de guidage et tournez dans le 
sens horaire d'un demi-tour la roue de tension de la chaîne. 
Répétez la procédure jusqu'à éliminer toute torsion. 
Tenez la pointe de la lame de guidage et serrez le boulon de 
verrouillage du couvercle de chaîne. La chaîne est 
correctement tendue lorsqu'il n'y a plus de courbure sur le 
dessous de la lame de guidage, qu'elle est bien fixée et peut 
être tournée manuellement sans résistance ni blocage. 
REMARQUE : Si la chaîne est trop tendue, elle ne tournera 
pas. Desserrez légèrement le bouton de verrouillage du couvercle de la chaîne et tournez dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre d'un quart de tour la roue de tension de la chaîne. Soulevez la pointe 
de la lame de guidage et resserrez le boulon de verrouillage du couvercle de la chaîne. Assurez-vous que 
la chaîne tourne librement. 
Huile lubrifiante pour chaîne. 
Avant de démarrer la scie électrique, le réservoir doit être rempli avec l'huile pour chaîne RURIS M-
POWER. 
N'utilisez jamais de l'huile usagée pour lubrifier la chaîne. 
Pour remplir le réservoir d'huile de chaîne de la tronçonneuse électrique, dévissez le bouchon de 
remplissage. Évitez l'entrée de contaminants dans l'huile pendant le remplissage. Le niveau d'huile peut 
être vérifié à travers le voyant de niveau. 
 
 

7. GUIDE D'UTILISATION 
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Assurez-vous que : 

• Chargez complètement les batteries avant la première utilisation. 

• Remplissez le réservoir d'huile pour la lubrification de la chaîne. 

• Vérifiez si l'équipement de coupe est correctement monté et fixé. 

• Une exposition prolongée à la pollution sonore peut entraîner une détérioration permanente de 

l'ouïe. 

Veuillez prendre en compte les informations suivantes concernant l'utilisation correcte de la tronçonneuse 

électrique : 

Utilisation des batteries 

Pour couper du bois avec un diamètre allant jusqu'à 10 cm, il est recommandé d'utiliser deux batteries de 

4 Ah. 

Pour couper le bois d'un diamètre supérieur à 10 cm, il est recommandé d'utiliser deux batteries d'au moins 

8 Ah pour garantir la puissance et l'autonomie nécessaires à un fonctionnement optimal. 

Mode d'utilisation correct 

Pour travailler de manière efficace dans le bois sec et dur sans déclencher la protection électronique, 

adaptez la technique de coupe comme suit : 

Utilisation de la Vitesse Maximale (Position 2) : RURIS 2744e est équipé d'un contrôle de vitesse. 

Pour le bois sec et dur ou tout autre type de bois, il est impératif de régler l'appareil à la vitesse 

maximale (2). La haute vitesse de la chaîne permet aux dents de bien ébrécher les fibres dures, au 

lieu de s'y coincer. 

Coupe par Pivotement (Levier) : N'utilisez pas la force des bras pour pousser verticalement 

l'appareil vers le bas depuis la poignée avant. Ancrez solidement la griffe métallique (les dents à la 

base de la lame) dans le bois. Utilisez ce point comme axe de rotation et laissez l'arrière de la 

tronçonneuse descendre lentement, guidée seulement par le poids de l'appareil. 

Éviter le Coincement Latéral : Maintenez un alignement parfaitement perpendiculaire pendant la coupe. 

Comme le bois sec n'est pas élastique, toute déviation gauche/droite serrera la lame comme dans un étau, 

provoquant le blocage électronique immédiat du moteur. 

Gestion de l'Évacuation des Sciures : Laissez la machine respirer pendant la coupe. Un léger 

mouvement d'avant en arrière (pendule) aide à éjecter rapidement les sciures du canal de la lame, 

réduisant considérablement la friction causée par la poussière dense de bois sec. 

Protection thermique du moteur (Pas seulement au courant, mais aussi à la chaleur) 

• Ce qu'il faut savoir : Le moteur brushless (sans balais) est équipé d'un capteur de température interne. 

Une coupe prolongée dans du bois sec et dur génère une chaleur interne massive. 

• Phénomène : Si le moteur atteint une température de sécurité critique, l'équipement s'arrêtera 

complètement et ne redémarrera pas immédiatement, même si la gâchette est relâchée. 

• Solution : Il s'agit d'une fonction de protection automatique normale. L'équipement nécessite une pause 

de 3 à 5 minutes au repos pour se refroidir avant de reprendre le travail. 
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Le respect de ces recommandations contribue au fonctionnement efficace du produit et prolonge sa durée 

de vie. 

 

L'ARRÊT automatique du moteur brushless (sans balais) du modèle RURIS 2744e est une réponse directe 

du système électronique de contrôle aux propriétés physiques du bois que vous découpez: 

• Résistance au Cisaillement des Bois Durs : Le bois dur (charme, chêne, hêtre) dispose d'une densité 

structurelle très élevée. Ses fibres sont serrées et offrent une résistance énorme à la pénétration des dents 

de la chaîne. 

• Manque d'Humidité (Bois Sec) : Le bois sec est totalement dépourvu d'humidité et de résines flexibles, 

agissant comme un bloc rigide. Cela signifie qu'il n'y a pas de lubrification naturelle lors de la coupe. La 

friction générée entre le bois, la chaîne et le guide de lame est maximale. 

• Seuil Électronique de Surintensité : Lorsque vous appuyez sur la poignée avant dans ce type de 

matériau dur et sec, la vitesse de la chaîne diminue fortement en raison du freinage mécanique dans la 

coupe. Pour compenser et maintenir la vitesse, le système électronique de la tronçonneuse injecte 

instantanément un fort courant électrique dans le moteur. Lorsque ce courant atteint une valeur critique 

(limite de sécurité), la carte électronique coupe l'alimentation en quelques millisecondes pour éviter la 

destruction définitive du moteur par surchauffe. 

 

7.1 DÉMARRAGE ET ARRÊT DE LA TRONÇONNEUSE 

AVERTISSEMENT Placez votre corps sur le côté 
gauche de la ligne de la scie. Ne tenez jamais la 
scie ni la chaîne entre vos jambes et ne vous 
penchez pas au-dessus de la ligne de la scie. 
Démarrage du tronçonneuse 
Vérifiez si le boulon de verrouillage du couvercle 
de chaîne est bien fixé dans le couvercle. 
Assurez-vous qu'il n'y a pas d'objets ou 
d'obstacles près de la lame ou de la chaîne qui 
pourraient entrer en contact avec eux. 
Fixez la batterie dans le port de la tronçonneuse 
électrique. 
Appuyez sur le bouton de déverrouillage et sur le 
bouton déclencheur. 
Maintenez le bouton de déclenchement enfoncé, relâchez le bouton de verrouillage et continuez à appuyer 
sur le déclencheur pour que la scie électrique fonctionne en continu. 
Arrêt de la tronçonneuse électrique. 
REMARQUE: Il est normal que la chaîne continue à bouger quelques instants après avoir relâché le bouton 
de déclenchement. 
Pour arrêter la tronçonneuse, relâchez le bouton de déclenchement. 
Après avoir relâché le bouton de déclenchement, le bouton de verrouillage revient automatiquement en 
position de verrouillage. 
 
 

7.2 ACTIONNEMENT DU FREIN CHAINE 
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Avant chaque utilisation, vérifiez le bon fonctionnement du frein de chaîne (Fig. 9). Actionnez le frein de 
chaîne en enroulant votre main gauche autour de la poignée avant, en poussant avec le dos de votre main 
le levier/garde-main du frein de chaîne vers la lame, tant que la chaîne tourne rapidement. Tenez toujours 
les deux mains sur les poignées de la 
tronçonneuse (1). 
 
Ramenez le frein de chaîne en position 
RUN (FONCTIONNEMENT) en 
saisissant la partie supérieure du 
levier/garde-main du frein de chaîne et 
en tirant vers la poignée avant (2). 
 

8. INSTRUCTIONS GÉNÉRALES POUR LA TOITURE 

Abattage 
L'abattage est le terme pour la coupe complète d'un arbre. Les petits arbres, avec un diamètre jusqu'à 15-
18 cm (6-7 pouces), sont généralement coupés en une seule passe. Les arbres plus grands nécessitent 
la coupe en certaines étapes. Les étapes déterminent la direction de la chute de l'arbre. 
Abattage des arbres: 
Avertissement : avant de commencer la coupe, une voie d'évacuation doit être prévue et dégagée (A). La 
voie d'évacuation doit s'étendre en arrière et en diagonale, dans le sens opposé à la chute, comme dans 
Fig. 10a. 
Avertissement : Lors de l'abattage d'un arbre sur un terrain incliné, l'utilisateur de la tronçonneuse doit 
rester en amont, car il est très probable que l'arbre roule vers le bas après abattage. 
Remarque : la direction de chute (B) est contrôlée à l'aide de la trappe. Avant de procéder à une coupe, 
examinez la position des branches plus grandes et l'inclinaison naturelle de l'arbre pour déterminer sa 
direction de chute. 
 
Avertissement : ne pas abattre d'arbres par vent fort ou direction variable, ou en cas de risque de 
dommages. Consultez un spécialiste forestier. Ne coupez pas d'arbres s'il y a un risque de toucher les 
lignes électriques; informez la société d'électricité avant de couper. 
Recommandations générales pour l'abattage des arbres : 
En général, l'abattage consiste en deux opérations principales de coupe, l'encoche (C) et la réalisation de 
la coupe d'abattage (D). Effectuez d'abord la coupe à partir de la partie supérieure de l'encoche (C) sur le 
côté du tronc orienté dans 
la direction de chute (E). 
Assurez-vous de ne pas 
couper trop profondément 
à l'intérieur du tronc. 
La coupe (C) doit être 
suffisamment profonde 
pour former une charnière 
(F) assez épaisse et 
résistante. La coupe doit 
être assez large pour 
orienter la chute de l'arbre 
le plus longtemps possible. 
AVERTISSEMENT : Ne 
passez pas devant les 
arbres entaillés. Réalisez la 
coupe d'abatage (D) du côté opposé de l'arbre et à 3 à 5 cm (1,5 à 2,0 pouces) au-dessus du bord de 
l'entaille (C) (Fig. 10 b) 
Ne sectionnez pas complètement le tronc. Laissez toujours une charnière. La charnière guide l'arbre. Si le 
tronc est entièrement coupé, la direction de chute n'est plus contrôlée. 
Insérez un coin ou un levier d'abattage dans la coupe suffisamment tôt avant que l'arbre ne devienne 
instable et commence à bouger. Cela empêche la lame de se coincer dans la coupe d'abattage, au cas où 
vous n'avez pas correctement estimé la direction de chute. Avant de faire tomber l'arbre abattu, assurez-
vous qu'il n'y a pas de spectateurs dans son rayon. 
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Avertissement : avant de procéder à la dernière coupe, vérifiez de nouveau qu'il n'y a pas de spectateurs, 
animaux ou obstacles alentour. 
Coupe d'abattage : 

 
Utilisez des cales en bois ou en plastique (A) pour éviter que la lame ou la chaîne (B) ne se coince dans 
la coupe. Les cales aident aussi à contrôler la chute (Fig. 10c) 
Si le diamètre du bois coupé dépasse la longueur de la lame, effectuez deux découpes, comme illustré 
(Fig. 10d). 
AVERTISSEMENT : Lorsque la coupe d'abattage s'approche de la charnière, l'arbre devrait commencer à 
tomber. Quand l'arbre se met à tomber, retirez la scie de la coupe, éteignez le moteur, posez la 
tronçonneuse par terre et quittez la zone par le chemin d'évacuation (Fig. 10a). 
Nettoyage des branches 
L'élagage des branches est le processus d'enlèvement des branches d'un arbre abattu. Ne retirez pas les 
branches de soutien avant de les découper en sections (Fig. 11). 

 
Les branches sous tension doivent être coupées de bas en haut pour éviter de plier le guide-chaîne. 
AVERTISSEMENT : Ne coupez pas de branches en étant sur le tronc. 
Coupure 
La section représente la découpe d'un tronc abattu en morceaux. Assurez-vous d'avoir un appui stable sur 
vos pieds et placez-vous en amont du tronc lorsque vous effectuez la découpe sur un terrain incliné. Si 
possible, le tronc doit être soutenu de manière à ce que l'extrémité à découper ne repose pas sur le sol. 
Si le tronc est supporté aux deux extrémités et doit être coupé au milieu, effectuez une coupe descendante 
jusqu'à mi-tronc, puis coupez par dessous. Cela évitera de coincer la lame et la chaîne dans le tronc. Lors 
de la découpe, évitez de couper la chaîne dans le sol, car cela entraîne un émoussement rapide de celle-
ci. En cas de découpe sur une pente, placez-vous toujours en amont. 
Tronc soutenu sur toute la longueur. Coupez par le haut (section supérieure), en évitant de couper dans 
le sol (Fig. 12 a). 

 
Tronc soutenu à une extrémité. Commencez par couper en dessous (sectionnement inférieur) 1/3 du 
diamètre du tronc pour éviter l'éclatement. Puis, coupez par-dessus (sectionnement supérieur) pour 
atteindre la première coupe et éviter le pincement (voir Fig. 12b). 
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Tronc soutenu aux deux extrémités. Premièrement, découpez par le haut 1/3 du diamètre du tronc pour 
éviter l'éclatement. Ensuite, découpez par le bas jusqu'à la première coupe pour éviter le pincement (Fig. 
12c). 

 
REMARQUE : La meilleure méthode pour soutenir le tronc lors de la coupe est d'utiliser un chevalet. 

Lorsque cela n'est pas possible, le tronc doit être élevé et soutenu par des souches de branches ou à 

l'aide de rondins de soutien. Assurez-vous que le tronc coupé est fermement soutenu. 

Découpe à l'aide d'un chevalet pour grumes. 

Pour la sécurité personnelle et la facilité de coupe, il est essentiel d'adopter la position correcte lors de la 

découpe verticale (Fig. 13). 

Coupe verticale: 

• Tenez fermement la scie à deux mains et à droite du corps lors de la coupe. 

• Gardez le bras gauche aussi droit que possible. 

• Prenez appui sur vos deux pieds. 

Attention : lors de la coupe avec la scie, veillez à ce que la chaîne et la lame soient correctement lubrifiées. 

9. NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Lubrification de l'engrenage au sommet de la lame d'appui : 

Attention : le pignon du rail de chaîne est déjà lubrifié. L'absence de lubrification du pignon ou du rail de 

chaîne diminuera les performances et provoquera le grippage et l'usure prématurée du rail. 

Il est recommandé de lubrifier le pignon à la pointe après 25 heures d'utilisation ou hebdomadairement, 

selon le cas en premier. Avant de lubrifier, nettoyez toujours soigneusement le pignon à la pointe de la 

lame de guidage. 

Avertissement : lors de la manipulation de la lame et de la chaîne, le port de gants de protection est 

obligatoire. 

Appuyez sur l'interrupteur en position OFF puis déconnectez l'accumulateur. 

Remarque : il n'est pas nécessaire de démonter la chaîne pour lubrifier le pignon supérieur. La lubrification 

peut être faite sur place. 

Entretien de la lame guide 

La plupart des problèmes de barre de guidage peuvent être évités grâce à un entretien adéquat de la 

chaîne. Une lubrification insuffisante de la barre de guidage et l'utilisation de la tronçonneuse avec une 

chaîne trop tendue accélèrent l'usure de la barre. Pour minimiser l'usure de la barre de guidage, les 

procédures d'entretien suivantes sont recommandées. 

Avertissement : lors des opérations de maintenance, il est obligatoire de porter des gants de protection. 

N'effectuez pas d'entretien moteur chaud. 

Ne jetez pas les équipements électriques, électroniques industriels et leurs composants 
avec les ordures ménagères ! Informations concernant les DEEE. Compte tenu des 
dispositions de l'OUG 195/2005 - relatives à la protection de l'environnement et de 
l'O.U.G. 5/2015. Les consommateurs doivent respecter les instructions suivantes pour 
l'élimination des déchets électriques, mentionnées ci-dessous : 

- Les consommateurs doivent s'abstenir d'éliminer les déchets d'équipements électriques et électroniques 
(DEEE) avec ceux non triés et doivent collecter séparément ces DEEE. 
- La collecte de ces déchets appelés (DEEE) sera effectuée par le Service Public de Collecte de chaque 
département et par des centres de collecte organisés par des opérateurs économiques autorisés pour le 
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ramassage des DEEE. Informations fournies par l'Administration du Fonds de l'Environnement www.afm.ro 
ou le Journal de l'Union Européenne. 
- Les consommateurs peuvent remettre les DEEE sans frais aux points de collecte spécifiés 
précédemment. 
 
 
 

10. DÉCLARATIONS DE CONFORMITÉ                                    

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
 

Fabricant : SC RURIS IMPEX SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Bâtiment Administratif, Craiova, Dolj, Roumanie 
Tél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Représentant autorisé : Ingénieur Stroe Marius Catalin – Directeur Général 
Personne autorisée pour le dossier technique : ing. Alexandru Radoi – Directeur Conception Production 
Description du produit : Scie électrique alimentée par batterie - outil utilisé pour les travaux de découpe 
et façonnage du bois dans le domaine de la construction, les ateliers de menuiserie et dans les foyers. 
Produit : Scie électrique alimentée par batterie  
Numéro de série du produit : AASF00200001XXRUR2744E (où AA représentent les deux derniers chiffres de 
l'année de fabrication, les caractères 5 et 7 le numéro de lot, et les caractères 7-12 le numéro du produit) 
Type : RURIS                                 Modèle : 2744e 
Moteur : Électrique, sans balais   Vitesse : 13500 tr/min                    
Longueur rail : 400 mm                     Batterie : Li-Ion 2x 20V 4 Ah (non incluse dans le produit)                     
Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, en tant que fabricant, conformément à la Décision gouvernementale 
1029/2008 - concernant les conditions de mise sur le marché des machines, la Directive 2006/42/EC – exigences 
de sécurité, la Norme EN ISO 12100:2010 – Sécurité des machines, la Directive 2011/65/UE du 8 juin 2011, 
concernant les restrictions d'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques 
et électroniques, modifiée par la Directive 2015/863/EU, Annexe 2, la Directive 2014/30/UE concernant la 
compatibilité électromagnétique (HG 487/2016 concernant la compatibilité électromagnétique, mise à jour 2019), 
avons procédé à l'attestation de la conformité du produit avec les normes spécifiées et déclarons qu'il est 
conforme aux exigences principales de sécurité, ne met pas en danger la vie, la santé, la sécurité au travail et n'a 
pas d'impact négatif sur l'environnement. 
Je soussigné, Stroe Cătălin, représentant du fabricant, déclare sous ma propre responsabilité que le produit est 

conforme aux normes et directives européennes suivantes : 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010- Sécurité des machines. Concepts de base, principes généraux 

de conception. Terminologie de base, méthodologie. Principes techniques 

SR EN ISO 13849-1:2023/ EN ISO 13849-1:2023 - Sécurité des machines. Parties relatives à la sécurité des 

systèmes de commande. Partie 1 : Principes généraux de conception 

ISO/TR 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009 - Acoustique. Recommandations pratiques pour la conception des 

machines et équipements à faible bruit. Partie 1 : Planification 

SR EN 62841-1:2016/ IEC 62841-1:2014- Outils électriques portatifs à moteur, outils transportables et 

machines pour jardin et gazon. Sécurité. Partie 1: Prescriptions générales 

SR EN 62841-1:2016/A11:2022/ EN 6284-1:2015/A11:2022 - Outils électroportatifs, outils transportables et 

machines de jardinage et entretien de pelouse. Sécurité. Partie 1 : Prescriptions générales 

ISO 7914:2023- Machines forestières — Tronçonneuses portatives — Distance minimale par rapport à la 

poignée et dimensions 

SR EN 62841-4-1:2020/ EN 62841-4-1:2020-Outils électroportatifs à moteur, outils transportables et 

machines pour le jardin et la pelouse. Sécurité. Partie 4-1: Exigences particulières pour les scies à chaîne 

FR EN 61058-1-1:2017/ EN 61058-1-1:2018- Interrupteurs pour appareils. Partie 1-1 : Exigences pour 

interrupteurs mécaniques 

SR EN 61000-4-2:2009/ IEC 61000-4-2:2008- Compatibilité électromagnétique (EMC). Partie 4-2: 

Techniques d'essai et de mesure. Essai d'immunité aux décharges électrostatiques 

SR EN 62133-2:2017/ 62133-2:2017- Accumulateurs alcalins et autres accumulateurs à électrolyte non 

acide - Exigences de sécurité pour accumulateurs scellés portables et pour batteries constituées de ces 

accumulateurs, destinés à l'utilisation dans des applications portables. Partie 2 : Systèmes au lithium 

SR EN 60335-2-29:2005/  EN 60335-2-29:2004- Appareils électrodomestiques et analogues. Sécurité. Partie 

2-29: Prescriptions particulières pour chargeurs de batteries 

SR EN 55014-1:2021/ EN 55014-2021-Compatibilité électromagnétique. Exigences pour appareils 

électroménagers, outils électriques et appareils similaires. Partie 1 : Émission 

http://www.afm.ro/
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SR EN 55014-2:2021/ 55014-2:2021–Compatibilité électromagnétique. Exigences pour appareils 

ménagers, outils électriques et appareils similaires. Partie 2 : Immunité. Norme de famille de produits 

Directive 2000/14/CE-(modifiée par Directive 2005/88/CE) – Émissions sonores dans l'environnement 

extérieur 

Directive 2006/42/EC - concernant les machines - introduction sur le marché 

La directive 2014/30/UE-relative à la compatibilité électromagnétique (HG 487/2016 concernant la 

compatibilité électromagnétique, mise à jour 2019); 

La directive 2011/65/UE du 8 juin 2011, amendée par la directive 2015/863/UE, Annexe 2 - concernant les 

restrictions de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et 

électroniques. 

Autres normes ou spécifications utilisées: 

• SR EN ISO 9001 - Système de Management de la Qualité 

• SR EN ISO 14001 - Système de Management Environnemental 

• SR ISO 45001:2018 - Système de management de la santé et de la sécurité au travail. 
- Marque et nom du fabricant : Z.S.I. Co. Ltd.     
Remarque : la documentation technique appartient au fabricant. 
Précision : Cette déclaration est conforme à l'original. 
Date de péremption : 10 ans à compter de la date d'approbation. 
Lieu et date d'émission: Craiova, 03.12.2025 
Année d'apposition du marquage CE: 2025 
No d'enreg: 1511/03.12.2025 
Personne autorisée et signature :                Ing. Stroe Marius Catalin 

Directeur général de SC RURIS IMPEX SRL 
 

 

 

 

 

 

 

 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 

Fabricant : SC RURIS IMPEX SRL 
Bvd. Decebal, n° 111, Bâtiment Administratif, Craiova, Dolj, Roumanie 
Tél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Représentant autorisé : ing. Stroe Marius Catalin – Directeur Général 
Personne autorisée pour le dossier technique : ing. Alexandru Radoi – Directeur Conception Production 
Description du produit : Tronçonneuse électrique alimentée par batterie - outil utilisé pour les travaux de 
coupe et façonnage du bois dans les secteurs de la construction, des ateliers de transformation du bois 
et des foyers. 
Produit : Scie électrique alimentée par batterie 
Numéro de série du produit : AASF00200001XXRUR2744E (où AA représente les deux derniers chiffres de 
l'année de fabrication, les caractères 5 et 7 le numéro de lot, les caractères 7-12 le numéro de produit) 
Type: RURIS                                  Modèle: 2744e 
Moteur : Électrique, sans balais   Vitesse : 13500 rpm                    
Longueur du rail : 400mm                     Batterie : Li-Ion 2x 20V 4 Ah (non incluse dans le produit)                     
Niveau de puissance acoustique mesuré : 99.8 dB(A)    Niveau de puissance acoustique garanti : 105 dB(A) 
Le niveau de puissance acoustique est certifié par TUV SUD Certification and Testing dans le rapport n° 
704032409529-00/ 22.11.2024 conformément aux dispositions de la Directive 2000/14/CE amendée par la 
Directive 2005/88/CE et SR EN ISO 3744:2011. 
Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova en tant que fabricant, conformément à la Directive 2000/14/CE (modifiée 
par la Directive 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - concernant la limitation du niveau des émissions sonores dans 
l'environnement produit par les équipements destinés à l'usage extérieur des bâtiments, avons effectué la 
vérification et l'attestation de conformité du produit avec les normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux 
exigences principales. 
Je soussigné, Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare sous ma responsabilité que le produit est 
conforme aux normes et directives européennes suivantes : 

• La directive 2000/14/CE (modifiée par la directive 2005/88/CE) – Émissions sonores dans 
l'environnement extérieur 

• SR EN ISO 3744:2011 - Acoustique. Détermination des niveaux de puissance acoustique émis par les 
sources sonores en utilisant la pression acoustique 
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• Directive 2006/42/EC - relative aux machines – mise en marché des machines 

• Directive 2014/30/EU sur la compatibilité électromagnétique (HG 487/2016 sur la compatibilité 
électromagnétique, mise à jour 2019); 

La directive 2011/65/UE du 8 juin 2011, modifiée par la directive 2015/863/UE, Annexe 2 - concernant les 

restrictions d'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et 

électroniques 

Autres normes ou spécifications utilisées : 

• SR EN ISO 9001 - Système de Management de la Qualité 

• SR EN ISO 14001 - Système de Management Environnemental 

• SR ISO 45001:2018 - Système de Management de la Santé et Sécurité au Travail. 
Note : la documentation technique est détenue par le fabricant. 
Précision : La présente déclaration est conforme à l'original. 
Durée de validité : 10 ans à compter de la date d'approbation. 
Lieu et date d'émission : Craiova, 03/12/2025 
Année de marquage CE : 2025 
Réf. enreg: 1512/03.12.2025 
Personne autorisée et signature :            Ing. Stroe Marius Catalin  

Directeur Général de Ruris Impex SRL 



 

Ηλεκτρικό πριόνι μπαταρίας 
RURIS 2744e 
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1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Αξιότιμε πελάτη! 
 
Σας ευχαριστούμε για την απόφαση να αγοράσετε ένα προϊόν RURIS και για την εμπιστοσύνη σας στην 
εταιρεία μας! Η RURIS είναι στην αγορά από το 1993 και όλο αυτό το διάστημα έχει γίνει μια ισχυρή μάρκα, 
η οποία έχει χτίσει τη φήμη της μέσω της τήρησης των υποσχέσεών της, αλλά και μέσω συνεχών 
επενδύσεων που αποσκοπούν στην παροχή αξιόπιστων, αποδοτικών και ποιοτικών λύσεων για τους 
πελάτες. 
Είμαστε πεπεισμένοι ότι θα εκτιμήσετε το προϊόν μας και θα απολαύσετε την απόδοσή του για μεγάλο 
χρονικό διάστημα. Η RURIS δεν προσφέρει μόνο μηχανήματα στους πελάτες της, αλλά και ολοκληρωμένες 
λύσεις. Ένα σημαντικό στοιχείο στη σχέση με τον πελάτη είναι η συμβουλευτική, τόσο πριν την πώληση 
όσο και μετά την πώληση, με τους πελάτες της RURIS να έχουν πρόσβαση σε ένα ολόκληρο δίκτυο 
καταστημάτων και συνεργαζόμενων σημείων σέρβις. 
Για να απολαύσετε το αγορασμένο προϊόν, παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης. 
Ακολουθώντας τις οδηγίες, θα εξασφαλίσετε τη μακροχρόνια χρήση του. 
Η εταιρεία RURIS εργάζεται συνεχώς για την ανάπτυξη των προϊόντων της και για το λόγο αυτό διατηρεί 
το δικαίωμα να τροποποιεί, μεταξύ άλλων, τη μορφή, την εμφάνιση και τις επιδόσεις αυτών, χωρίς να έχει 
υποχρέωση να επικοινωνεί τούτο εκ των προτέρων. 
 
Σας ευχαριστούμε και πάλι για την επιλογή των προϊόντων RURIS! 
 

Πληροφορίες και υποστήριξη πελατών: 
Τηλέφωνο: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 
 

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ 

2.1. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΣΤΗ ΜΗΧΑΝΉ 

 

Προειδοποίηση! Κίνδυνος! 

 

Προσοχή στο κλώτσημα. 

 

 
Φορέστε εξοπλισμό για 

την προστασία των 
χεριών.  

Χρησιμοποιήστε το 
ηλεκτρικό πριόνι με τα δύο 

σας χέρια 

 

Φορέστε προστασία 
ακοής. 

 

 
 
Να φοράτε προστατευτικά 
παπούτσια. 

 

Φορέστε προστατευτικά. 

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο. 

 

Μην χειρίζεστε με το ένα 

χέρι 

 

Μην εκθέτετε στη βροχή. 

 

Σήμανση CE 

mailto:info@ruris.ro


EL 
 

3 
 

 

2.2. ΠΡΟΕΙΔΟΠ. 

Πριν χρησιμοποιήσετε την ηλεκτρική αλυσοπρίονο, διαβάστε και τηρήστε όλες τις προειδοποιήσεις, 
προφυλάξεις και οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο. 

 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι παρακάτω πληροφορίες ασφάλειας δεν προορίζονται να καλύψουν όλες τις 
πιθανές καταστάσεις και συνθήκες που μπορεί να συμβούν. Διαβάστε το πλήρες εγχειρίδιο 
χρήσης. Η μη τήρηση των οδηγιών και των πληροφοριών ασφαλείας μπορεί να οδηγήσει σε 

σοβαρούς τραυματισμούς ή θάνατο. 
ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική αλυσοπρίονα πριν διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο 
οδηγιών και γνωρίσετε τις οδηγίες ασφάλειας, λειτουργίας και συντήρησης. 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 
- Διατηρήστε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτισμένο. 
- Μην χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες, όπως στην παρουσία υγρών, 

αερίων ή καυσίμων ατμών. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες που μπορούν να 
αναφλέξουν τα αέρια ή τους καυσίμους ατμούς. 

- Κρατήστε τα παιδιά και τους περαστικούς μακριά. Όλοι οι επισκέπτες και τα κατοικίδια πρέπει να 
μένουν σε ασφαλή απόσταση από την περιοχή εργασίας. 

- Μην επιτρέπετε σε παιδιά ή άτομα χωρίς εκπαίδευση να χρησιμοποιούν αυτό το μηχάνημα. 
- Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή την υγρασία. Εάν εισέλθει νερό σε ένα ηλεκτρικό 

εργαλείο, αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 
- Μην αγγίζετε το εργαλείο με βρεγμένα χέρια. 
- Μην επιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να χρησιμοποιούν τον εξοπλισμό. Μην επιτρέπετε ποτέ στους 

ενήλικες να τον χρησιμοποιούν χωρίς επαρκείς οδηγίες. 
- Φοράτε πάντα γυαλιά και μάσκα προστασίας. 
- Δέστε τα μακριά μαλλιά πάνω από το επίπεδο των ώμων για να αποφύγετε το μπλέξιμο τους σε 

κινούμενα μέρη. 
- Μην εκθέτετε το μηχάνημα στη βροχή, αποθηκεύστε το μέσα. 
- Μην λειτουργείτε σε συνθήκες κακού φωτισμού. 
- Κρατάτε όλα τα μέρη του σώματος μακριά από οποιοδήποτε κινητό μέρος του μηχανήματος. 
- Φορέστε μακριά παντελόνια, προστατευτικές μπότες και γάντια. Αποφύγετε τα φαρδιά ρούχα και τα 

κοσμήματα που μπορεί να πιαστούν στα κινούμενα μέρη του εξοπλισμού. 
- Μην ασκείτε πίεση. 
- Μην χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό ξυπόλυτοι ή με σανδάλια ή ακατάλληλα υποδήματα. Φοράτε 

προστατευτικά υποδήματα. 
- Διατηρήστε σταθερή θέση και ισορροπία όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό πριόνι. 
- Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο εάν ο διακόπτης δεν λειτουργεί. 
- Κρατήστε όλους τους περαστικούς, παιδιά και κατοικίδια σε απόσταση τουλάχιστον 50 μέτρων. Μην 

χρησιμοποιείτε αυτή τη μονάδα όταν είστε κουρασμένοι, άρρωστοι ή υπό την επήρεια αλκοόλ, 
ναρκωτικών ή φαρμάκων. 

- Κρατήστε όλα τα μέρη του σώματος μακριά από τα κινούμενα μέρη και όλες τις καυτές επιφάνειες 
του εργαλείου. 

- Ελέγξτε την περιοχή εργασίας πριν από κάθε χρήση. Αφαιρέστε όλα τα αντικείμενα, όπως πέτρες, 
σπασμένα γυαλιά, καρφιά, σύρματα ή σπάγγους που μπορεί να εκτοξευτούν ή να πιαστούν από το 
μηχάνημα. 

- Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και αξεσουάρ από τον κατασκευαστή. Η χρήση άλλων 
τμημάτων μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο ή να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν. 

- Τα εργαλεία με μπαταρίες δεν πρέπει να είναι συνδεδεμένα σε ηλεκτρική πρίζα. Είναι λοιπόν πάντα 
έτοιμα για χρήση. Να είστε προσεκτικοί με πιθανούς κινδύνους όταν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
σας ή όταν αλλάζετε αξεσουάρ. Η τήρηση αυτού του κανόνα θα μειώσει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, 
πυρκαγιάς ή σοβαρού τραυματισμού. 

- Αφαιρέστε ή αποσυνδέστε την μπαταρία πριν συντηρήσετε ή καθαρίσετε τη μηχανή. 
- Μην ρίχνετε τις μπαταρίες στη φωτιά, οι κυψέλες μπορεί να εκραγούν. Συμβουλευτείτε τους τοπικούς 

κανονισμούς για ειδικές οδηγίες απόρριψης. 
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- Μην ανοίγετε ούτε να καταστρέφετε τις μπαταρίες. Ο ηλεκτρολύτης που απελευθερώνεται είναι 
διαβρωτικός και μπορεί να ερεθίσει τα μάτια ή το δέρμα. Είναι τοξικός αν καταποθεί. 

- Μην τοποθετείτε τα εργαλεία με μπαταρίες ή τις μπαταρίες τους κοντά σε φωτιά ή ζέστη. Έτσι 
μειώνεται ο κίνδυνος έκρηξης. 

- Μην συνθλίβετε, ρίχνετε ή καταστρέφετε την μπαταρία. Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή φορτιστή 
που έχει πέσει ή έχει υποστεί ισχυρό χτύπημα. 

- Μην κατευθύνετε το εργαλείο προς ανθρώπους ή κατοικίδια ζώα. 
- Όταν δεν χρησιμοποιείται, το εργαλείο πρέπει να αποθηκεύεται σε εσωτερικό χώρο, σε ξηρό μέρος, 

κλειδωμένο και μακριά από τα παιδιά. 
- Κρατήστε το εργαλείο με προσοχή. Διατηρείτε το εργαλείο καθαρό για υψηλή απόδοση. Ακολουθήστε 

τις οδηγίες για σωστή συντήρηση. 
- Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην εκθέτετε το μηχάνημα στη βροχή, μην το 

χρησιμοποιείτε σε υγρές επιφάνειες. Αποθηκεύσετε το σε εσωτερικό χώρο. 
- Διατηρήστε αυτές τις οδηγίες. Συμβουλευτείτε τις τακτικά και χρησιμοποιήστε τις για να εκπαιδεύσετε 

άλλους στη χρήση αυτού του εξοπλισμού. 
- Κρατήστε τα παιδιά μακριά από την περιοχή εργασίας υπό την επίβλεψη υπεύθυνου ενήλικα. 
- Μην επιτρέπετε στα παιδιά να χρησιμοποιούν το εργαλείο. 

Προσωπική Ασφάλεια 
Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό αλυσοπρίονο με το ένα χέρι! Η χρήση με το ένα χέρι ενέχει κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού του χειριστή, των βοηθών ή των θεατών. Το αλυσοπρίονο έχει σχεδιαστεί για 
χρήση με τα δύο χέρια. 
Χρησιμοποιήστε προστατευτικά υποδήματα, καλά εφαρμοσμένα ρούχα, γυαλιά ασφαλείας και 
προστατευτικά για μάτια, αυτιά και κεφάλι. 
ΜΗΝ επιτρέψετε σε άλλους ανθρώπους να πλησιάσουν κατά την εκκίνηση του αλυσοπρίονου ή κατά τη 
διάρκεια της κοπής. Μην επιτρέπετε θεατές και ζώα στον χώρο εργασίας. 
ΜΗΝ ξεκινήσετε την κοπή πριν εξασφαλίσετε ελεύθερη ζώνη εργασίας, σταθερή στήριξη στα πόδια και 
καθορίστε διαδρομή υποχώρησης κοντά στο δέντρο που θα πέσει. 
Κρατήστε όλα τα μέρη του σώματος μακριά από το αλυσοπρίονο κατά τη λειτουργία. 
Πριν από την εκκίνηση του κινητήρα, ελέγξτε αν το αλυσοπρίονο δεν αγγίζει άλλα αντικείμενα. 
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό αλυσοπρίονο αν είναι κατεστραμμένο, λανθασμένο ή ατελώς 
συναρμολογημένο και χωρίς σωστή σταθεροποίηση. Ελέγξτε αν το αλυσοπρίονο σταματάει με την 
απελευθέρωση της μοχλού. 
Ενεργήστε με μέγιστη προσοχή κατά την κοπή θάμνων και μικρών φυταρίων, διότι τα λεπτά υλικά μπορεί 
να παρασυρθούν από τη λεπίδα και να εκτοξευθούν προς εσάς ή να σας κάνουν να χάσετε ισορροπία. 
Κατά το κόψιμο των κλαδιών υπό τάση, προσέξτε την αντίδραση, για να αποφύγετε κτύπημα όταν 
απελευθερωθεί η τάση των ινών ξύλου. 
Οι λαβές πρέπει να είναι πάντα στεγνές, καθαρές και χωρίς λάδι ή μείγμα καυσίμου. 
Χρησιμοποιήστε το αλυσοπρίονο μόνο σε καλά αεριζόμενους χώρους. 
Μην χρησιμοποιείτε αλυσοπρίονο εάν δεν έχετε εκπαιδευτεί. 
Οι οποιεσδήποτε επεμβάσεις στο ηλεκτρικό πριόνι με αλυσίδα που δεν αναφέρονται στις οδηγίες 
ασφάλειας και συντήρησης του εγχειριδίου χρήστη πρέπει να διενεργούνται μόνο από εξειδικευμένο 
προσωπικό σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις RURIS. 
Κατά τη μεταφορά του αλυσοπρίονου, χρησιμοποιήστε το προστατευτικό λάμας. 
Μην χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο κοντά σε εύφλεκτα υγρά ή αέρια, είτε σε εσωτερικούς είτε σε 
εξωτερικούς χώρους. Κίνδυνος έκρηξης και / ή φωτιάς. 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΟ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ: κόψτε μόνο ξύλο. Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
αλυσοπρίονο για άλλους σκοπούς από εκείνους για τους οποίους έχει σχεδιαστεί. Για παράδειγμα, μην 
χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για κοπή πλαστικού, τοιχοποιίας ή άλλων οικοδομικών υλικών. 
Όσοι χρησιμοποιούν για πρώτη φορά μια αλυσοπρίονο πρέπει να εκπαιδευτούν πρακτικά από έναν 
έμπειρο χρήστη σχετικά με τη χρήση του αλυσοπρίονου και του προστατευτικού εξοπλισμού. 
Μην επιχειρήσετε να κρατήσετε το ηλεκτρικό αλυσοπρίονο με το ένα χέρι. Οι δυνάμεις αντίδρασης δεν 
μπορούν να ελεγχθούν και υπάρχει κίνδυνος απώλειας ελέγχου του εργαλείου. Κίνδυνος ολίσθησης ή 
ανάκρουσης της λάμας και της αλυσίδας σε κλαδί ή κορμό. 
Προσοχή στην τοξική σκόνη και τα αερολύματα (όπως η σκόνη που παράγεται κατά την κοπή ή τα 
αερολύματα λαδιού από τη λίπανση της αλυσίδας). Προστατευθείτε κατάλληλα. 
ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
- Εξοικειωθείτε με το εργαλείο. Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο, μάθετε τις εφαρμογές και 

περιορισμούς του, καθώς και τις συγκεκριμένες κινδύνους που συνδέονται με αυτό το μηχάνημα. 
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- Ελέγξτε για μη ευθυγραμμισμένα ή μπλοκαρισμένα κινούμενα μέρη, σπασμένα εξαρτήματα και 
οποιεσδήποτε άλλες βλάβες που μπορεί να επηρεάσουν τη λειτουργία του εργαλείου. Αν έχει υποστεί 
ζημιά, επισκευάστε το ηλεκτρικό εργαλείο πριν από τη χρήση. 

- Μην πιέζετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιήστε το κατάλληλα για την εφαρμογή σας. 
- Αποσυνδέστε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο πριν ρυθμίσετε, αλλάξετε αξεσουάρ ή 

αποθηκεύσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία. 
- Ελέγξτε τη λειτουργία του εργαλείου πριν το χρησιμοποιήσετε. 
- Διατηρήστε την λεπίδα κοπής ακονισμένη και καθαρή 
- Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο εάν δεν διαθέτει ευανάγνωστη προειδοποίηση. 
- Χρησιμοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις 

συνθήκες εργασίας. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για εργασίες διαφορετικές από τις 
προβλεπόμενες μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνη κατάσταση. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν μεταφέρετε ή συντηρείτε τη μονάδα, αποσυνδέετε πάντα την μπαταρία. 

3.ΤΕΧΝΙΚΆ ΔΕΔΟΜΈΝΑ 

Μοντ 2744E 

Κινητήρας Ηλεκτρικό, χωρίς βούρτσες 

Μπαταρία 
Li-Ion 2x 20V 4 Ah (δεν περιλαμβάνονται στο 

προϊόν) 

Φορτ. Μπαταρίας 2 

Στροφές 13500 σ.α.λ. 

Μήκος ράγας 16’’ (400mm) 

Μέγιστο μήκος κοπής 395 mm 

Αλτ 3/8 1.1 

Ταχύτητα 25 μ/δ 

Αριθμός ταχύτ. 2 

Μεταβλητή Ταχύτητα NA 

Σύστημα τεντωτήρα αλυσίδας 
Κουμπί SDS - γρήγορη τάση της αλυσίδας 

χωρίς εργαλεία 

Χωρητικότητα δοχείου λαδιού 180 ml 

Σύστημα Λίπανση Αλυσίδας Αυτόμ. 

Φρένο ασφαλείας Διπλή 

Δονήσεις λαβής 1,76 m/s2, K=1,5m/s2 

Καθαρό βάρος με εξαρτήματα 5 κι 

 

4. ΓΕΝΙΚΉ ΠΑΡΟΥΣΊΑΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΉΜΑΤΟΣ 

 
1- Σκανδάλη κουμπί 
2- Κουμπί απεμπλοκής 
3- Μπαταρίες 
4- Πίνακας λειτουργιών 
5- Μοχλός φρένου αλυσίδας / 

προφυλακτήρας χεριού 
6- Αλυσίδα και λάμα 
7- Κουμπί SDS για ένταση της αλυσίδας 
8- Διακόπτης 
9- Ταχύτητες 
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Οι εικόνες είναι ενδεικτικές, ο προμηθευτής διατηρεί το δικαίωμα να 
κάνει δομικές και λειτουργικές αλλαγές στο μηχάνημα που 
παρουσιάζεται σε αυτό το εγχειρίδιο. 

Η μπαταρία διαθέτει τη λειτουργία "α UP- Inovation RURIS". Αυτή η 
λειτουργία βοηθά τη μπαταρία όταν φτάνει στο κρίσιμο επίπεδο 
εκφόρτισης. Η Ruris εισήγαγε μια καινοτομία στο σύστημα κυττάρων της 
μπαταρίας, επιτρέποντας τη φόρτιση μετά από παρατεταμένη 
αποφόρτιση. Έτσι, οι χρήστες της RURIS απολαμβάνουν την αξιοπιστία και την καινοτομία RURIS. 
Μετά την αποθήκευση, συνιστάται φόρτιση ανά 6 μήνες έως 1 χρόνο. 

5. ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΑΝΑΚΟΥΦΙΣΗΣ 

Η ανάκρουση μπορεί να συμβεί εάν η ΚΟΡΥΦΗ ή η ΑΚΡΗ της λεπίδας αγγίξει 
οποιοδήποτε αντικείμενο ή εάν το ξύλο σφίξει και παγιδεύσει την αλυσίδα στην τομή. 
Η επαφή με την άκρη μπορεί μερικές φορές να προκαλέσει μια εξαιρετικά γρήγορη 
αντίδραση, εκτοξεύοντας τη λεπίδα προς τα πάνω και πίσω στον/στην χειριστή. 
Η ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑ της αλυσίδας κατά μήκος του ΚΑΤΩ ΜΕΡΟΣ της λάμας μπορεί να ΤΡΑΒΗΞΕΙ το πριόνι 
μπροστά, μακριά από τον χειριστή. 
Η ΑΠΟΚΛΕΙΣΗ της αλυσίδας κατά μήκος του ΑΝΩΤΕΡΟΥ μέρους της λεπίδας μπορεί να ΣΠΡΩΞΕΙ το 
πριόνι προς τον χειριστή. 
Οποιαδήποτε από αυτές τις αντιδράσεις μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του πριονιού, 
προκαλώντας σοβαρούς τραυματισμούς. 
Μια στοιχειώδης κατανόηση της ανάδρασης μπορεί να μειώσει ή να εξαλείψει το στοιχείο έκπληξης. Η 
έκπληξη είναι μια αιτία ατυχημάτων. 
Κατά τη λειτουργία του ηλεκτρικού αλυσοπρίονου, κρατήστε το πριόνι με τα δύο χέρια, με το δεξί χέρι στη 
πίσω λαβή και το αριστερό χέρι στη μπροστινή λαβή. Πιάστε σταθερά, με τα δάχτυλα γύρω από τις λαβές 
του ηλεκτρικού αλυσοπρίονου. Η σταθερή λαβή βοηθά στη μείωση της οπισθοδρόμησης και στη διατήρηση 
του ελέγχου του πριονιού. Μην το αφήσετε. 
Ελέγξτε αν δεν υπάρχουν εμπόδια στην περιοχή όπου κόβετε. Μην επιτρέπετε την επαφή της άκρης της 
λεπίδας με κορμούς, κλαδιά ή οποιαδήποτε άλλα εμπόδια που θα μπορούσαν να χτυπηθούν κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού πριονιού. 
Μην τεντώσετε πολύ και μην κόβετε πάνω από το επίπεδο των ώμων σας. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή για το ακόνισμα και τη συντήρηση της αλυσίδας. 
Χρησιμοποιείτε μόνο λεπίδες και αλυσίδες αντικατάστασης που καθορίζονται από τον κατασκευαστή ή 
ισοδύναμα. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι αλυσίδες χαμηλής ανάκρουσης είναι εκείνες που πληρούν τις απαιτήσεις ανάκρουσης. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η ανάκρουση μπορεί να προκαλέσει τον επικίνδυνο έλεγχο της ηλεκτρικής 
αλυσοπρίονου και να επιφέρει σοβαρούς ή θανάσιμους τραυματισμούς στον χειριστή ή σε όποιον βρίσκεται 
κοντά. Να είστε πάντα σε επιφυλακή. Η ανάκρουση 
λόγω περιστροφής ή μπλοκαρίσματος είναι οι κύριοι 
κίνδυνοι κατά τη χρήση της ηλεκτρικής 
αλυσοπρίονου και η κύρια αιτία των περισσότερων 
ατυχημάτων. 
Προσοχή: 
Ανάκρουση περιστροφής (Εικ. 2) 
Α = διαδρομή ανάκρουσης, Β = περιοχή επίδρασης 
ανάκρουσης 
Αντιδράσεις ώθησης (κλείδωμα ανάκρουσης) και 
έλξης (Σχ. 3) 
A = έλξη, B = στερεά αντικείμενα, C = ώθηση 
 

6. ΟΔΗΓΌΣ ΣΥΝΑΡ. 
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Φοράτε γάντια όταν χειρίζεστε τη λεπίδα και την αλυσίδα. Αυτά τα 
μέρη είναι κοφτερά. 
Μην αγγίζετε και μην ρυθμίζετε την αλυσίδα με τον κινητήρα σε 
λειτουργία. Η αλυσίδα είναι πολύ κοφτερή. Φοράτε πάντα γάντια όταν 
κάνετε συντήρηση της αλυσίδας για να αποφύγετε τραυματισμό. 
Χρήση της αλυσίδας και της λάμας (Σχ. 4-5) 
Αποσυνδέστε την μπαταρία του ηλεκτρικού πριονιού. 
Περιστρέψτε κατά τη φορά των δεικτών του ρολογιού το κουμπί 
κλειδώματος στο κάλυμμα αλυσίδας και αφαιρέστε το κουμπί και το 
μανίκι. 
Αφαιρέστε το κάλυμμα της αλυσίδας. 
Εκτείνετε την αλυσίδα σε σχήμα βρόχου και ισιώστε τις στριμμένες 
περιοχές. Τα δόντια κοπής πρέπει να κατευθύνονται προς τη φορά 
περιστροφής της αλυσίδας. Αν είναι αντίστροφα, γυρίστε το βρόχο. 
Τοποθετήστε τις ακίδες οδήγησης της αλυσίδας στη σχισμή της 
λεπίδας, όπως υποδεικνύεται. 
Τοποθετήστε την αλυσίδα ώστε να υπάρχει μια θηλιά στο πίσω μέρος 
της λεπίδας. 
Κρατήστε την αλυσίδα στη θέση της πάνω στη λάμα και τοποθετήστε 
τη θηλιά γύρω από το γρανάζι. 
Τοποθετήστε τη λεπίδα στο επίπεδο της επιφάνειας στήριξης, ώστε οι βίδες να βρίσκονται στη μακριά 
σχισμή της λεπίδας. 
 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όταν τοποθετείτε τη λεπίδα στα μπουλόνια της 
λεπίδας, βεβαιωθείτε ότι ο πείρος ρύθμισης είναι 
τοποθετημένος στην οπή της λεπίδας για τη ρύθμιση της 
αλυσίδας. 
Τοποθετήστε το κάλυμμα. 
Στερεώστε το μανίκι και το μπουλόνι κλειδώματος του 
καλύμματος αλυσίδας στη θέση του· Περιστρέψτε το κουμπί 
δεξιόστροφα για να σφίξετε το κάλυμμα του οδοντωτού τροχού. Η λεπίδα πρέπει να παραμένει ελεύθερη 
να κινείται, για ρύθμιση της τάσης. 
Χαλαρώστε πλήρως την αλυσίδα περιστρέφοντας 
δεξιόστροφα τον τροχό σύσφιξης έως ότου η αλυσίδα είναι 
καλά στερεωμένη στη λάμα, με τα δόντια στο κανάλι. 
Ανασηκώστε την άκρη του οδηγού για να ελέγξετε την 
καμπύλωση. 
Απελευθερώστε την άκρη της οδηγού λεπίδας και 
περιστρέψτε δεξιόστροφα μισή περιστροφή τον τροχό 
έντασης της αλυσίδας. Επαναλάβετε τη διαδικασία μέχρι να 
μην υπάρχει καμπή. 
Κρατήστε την άκρη του οδηγού λάμας και σφίξτε το μπουλόνι 
κλειδώματος του καλύμματος της αλυσίδας. Η αλυσίδα είναι 
σωστά τεντωμένη όταν δεν υπάρχει καμπύλωση στο κάτω 
μέρος της οδηγού λάμας, είναι σταθερά τοποθετημένη και 
μπορεί να περιστραφεί χειροκίνητα χωρίς αντίσταση ή 
εμπλοκές. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν η αλυσίδα είναι πολύ σφιγμένη, δεν θα περιστρέφεται. Χαλαρώστε ελαφρά το κουμπί 
κλειδώματος του καλύμματος αλυσίδας και γυρίστε αριστερόστροφα κατά ένα τέταρτο της στροφής τον 
τροχό τάνυσης αλυσίδας. Σηκώστε την άκρη του οδηγού λεπίδας και σφίξτε ξανά το μπουλόνι κλειδώματος 
του καλύμματος αλυσίδας. Σιγουρευτείτε ότι η αλυσίδα περιστρέφεται χωρίς εμπόδιο. 
Λιπαντικό λάδι για την αλυσίδα. 
Πριν από την εκκίνηση του ηλεκτρικού αλυσοπρίονου, το ρεζερβουάρ πρέπει να γεμίσει με λάδι αλυσίδας 
RURIS M-POWER. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ χρησιμοποιημένο λάδι για τη λίπανση της αλυσίδας. 
Για να γεμίσετε το δοχείο λαδιού αλυσίδας του ηλεκτρικού πριονιού, ξεβιδώστε το καπάκι πλήρωσης. 
Αποφύγετε την είσοδο μολυντών στο λάδι κατά τη διάρκεια της πλήρωσης. Το επίπεδο του λαδιού μπορεί 
να ελεγχθεί μέσω του γυαλιού επιπέδου. 
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7. ΟΔΗΓΌΣ ΧΡΉΣΗΣ 

Βεβαιωθείτε ότι: 

• Φορτίστε πλήρως τις μπαταρίες πριν από την πρώτη χρήση. 

• Γεμίστε το ρεζερβουάρ με λάδι για λίπανση της αλυσίδας. 

• Ελέγξτε εάν ο εξοπλισμός κοπής είναι σωστά τοποθετημένος και στερεωμένος. 

• Η παρατεταμένη έκθεση σε ηχητική ρύπανση μπορεί να προκαλέσει μόνιμη βλάβη στην ακοή. 

Παρακαλούμε λάβετε υπόψη τις ακόλουθες πληροφορίες σχετικά με τη σωστή χρήση της ηλεκτρικής 

αλυσοπρίονας: 

Χρήση των συσσωρευτών 

Για κοπή ξύλων με διάμετρο έως 10 cm, συνιστάται η χρήση δύο συσσωρευτών 4 Ah. 

Για την κοπή ξυλείας με διάμετρο μεγαλύτερη από 10 cm, συνιστάται η χρήση δύο συσσωρευτών με 

τουλάχιστον 8 Ah, για να εξασφαλίσετε τη δύναμη και την αυτονομία που απαιτούνται για βέλτιστη 

λειτουργία. 

Σωστή χρήση του εξοπλισμού 

Για να δουλέψετε αποτελεσματικά σε ξύλο στεγνό και σκληρό χωρίς να ενεργοποιηθεί η ηλεκτρονική 

προστασία, πρέπει να προσαρμοστεί η τεχνική κοπής: 

Χρήση Μέγιστης Ταχύτητας (Ταχύτητα 2): Το RURIS 2744e διαθέτει έλεγχο ταχύτητας. Για ξύλο ξηρό 

ή σκληρό ή οποιοδήποτε άλλο τύπο ξύλου, μεταβείτε υποχρεωτικά στη μέγιστη ταχύτητα (2). Η 

υψηλή ταχύτητα της αλυσίδας επιτρέπει στα δόντια να θρυμματίζουν σωστά τις σκληρές ίνες αντί 

να κολλάνε σε αυτές. 

Περιστροφική Κοπή (Μοχλός): Μην χρησιμοποιείτε τη δύναμη των χεριών για να σπρώξετε 

κατακόρυφα το μηχάνημα από τη μπροστινή λαβή. Σταθεροποιήστε γερά το μεταλλικό γαμψό (τα 

δόντια στη βάση της λεπίδας) στο ξύλο. Χρησιμοποιήστε αυτό το σημείο ως άξονα περιστροφής 

και αφήστε το πίσω μέρος της αλυσοπρίονου να κατεβαίνει αργά, καθοδηγούμενο μόνο από το 

ίδιο το βάρος της συσκευής. 

Αποφυγή Πλευρικής Αποκλεισμού: Διατηρήστε τέλεια κάθετη ευθυγράμμιση κατά τη διάρκεια της κοπής. 

Δεδομένου ότι το ξηρό ξύλο δεν είναι ελαστικό, οποιαδήποτε απόκλιση αριστερά/δεξιά θα σφίξει τη λάμα 

σαν μέγγενη, προκαλώντας άμεσο ηλεκτρονικό αποκλεισμό του κινητήρα. 

Διαχείριση Απομάκρυνσης Πριονιδιών: Αφήστε το μηχάνημα να "αναπνέει" στην τομή. Μια 

ελαφριά κίνηση εμπρός-πίσω (εκκρεμές) βοηθά στην ταχεία απομάκρυνση του πριονιδιού από το 

κανάλι της λάμας, μειώνοντας σημαντικά την τριβή που προκαλείται από την πυκνή σκόνη ξηρού 

ξύλου. 

Προστασία Θερμικού Κινητήρα (Όχι μόνο σε ρεύμα, αλλά και σε θερμότητα) 

• Τι πρέπει να γνωρίζετε: Ο κινητήρας χωρίς ψήκτρες είναι εξοπλισμένος με έναν εσωτερικό αισθητήρα 

θερμοκρασίας. Η παρατεταμένη κοπή σε ξύλο ξηρό και σκληρό παράγει τεράστια εσωτερική θερμότητα. 

• Φαινόμενο: Εάν ο κινητήρας φτάσει σε κρίσιμη θερμοκρασία ασφαλείας, το μηχάνημα θα σταματήσει 

εντελώς και δεν θα επανεκκινήσει άμεσα, ακόμη και αν απελευθερωθεί η σκανδάλη. 
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• Λύση: Αυτή είναι μια κανονική λειτουργία αυτοπροστασίας. Το μηχάνημα χρειάζεται ένα διάλειμμα 3-5 

λεπτών για ψύξη σε αδράνεια πριν συνεχίσει τη λειτουργία του. 

 

Η τήρηση αυτών των συστάσεων συμβάλλει στην αποτελεσματική λειτουργία του προϊόντος και παρατείνει 

τη διάρκεια ζωής του. 

 

Η αυτόματη διακοπή του κινητήρα χωρίς ψήκτρες (brushless) στο μοντέλο RURIS 2744e είναι άμεση 

αντίδραση του ηλεκτρονικού συστήματος ελέγχου στις φυσικές ιδιότητες του ξύλου που κόβετε: 

• Αντοχή στη Διάτμηση των Σκληρών Ξύλων: Το σκληρό ξύλο (καρυδιά, βελανιδιά, οξιά) έχει εξαιρετικά 

υψηλή δομική πυκνότητα. Οι ίνες του είναι πυκνές και προβάλλουν τεράστια αντίσταση στη διείσδυση των 

δοντιών της αλυσίδας. 

• Έλλειψη Υγρασίας (Στεγνό Ξύλο): Το στεγνό ξύλο είναι εντελώς απαλλαγμένο από υγρασία και 

ελαστικές ρητίνες, λειτουργώντας σαν ένα άκαμπτο μπλοκ. Αυτό σημαίνει ότι δεν υπάρχει φυσική λίπανση 

κατά τη διάρκεια της κοπής. Η τριβή που δημιουργείται μεταξύ ξύλου, αλυσίδας και οδηγού λεπίδας είναι 

μέγιστη. 

• Ηλεκτρονικό Κατώφλι Υπερρεύματος: Όταν πιέζετε τη μπροστινή λαβή σε αυτό το σκληρό και ξηρό 

υλικό, οι στροφές της αλυσίδας μειώνονται αναγκαστικά λόγω μηχανικής πέδησης στην κοπή. Για να 

αντισταθμίσει και να διατηρήσει την ταχύτητα, το ηλεκτρονικό σύστημα του αλυσοπρίονου εισάγει αμέσως 

έναν μαζικό ηλεκτρικό ρεύμα στον κινητήρα. Όταν αυτό το ρεύμα φτάσει σε κρίσιμη τιμή (όριο ασφαλείας), 

η ηλεκτρονική πλακέτα διακόπτει την τροφοδοσία σε μερικά χιλιοστά του δευτερολέπτου για να αποφευχθεί 

η οριστική καταστροφή του κινητήρα από υπερθέρμανση. 

 

7.1 ΞΕΚΙΝΗΣΜΑ ΚΑΙ ΣΤΑΜΑΤΗΣΜΑ ΤΟΥ ΔΙΣΚΟΠΡΙΟΝΟΥ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Τοποθετήστε το σώμα σας 
στην αριστερή πλευρά της γραμμής του πριονιού. 
Μην κρατάτε ποτέ το πριόνι ή την αλυσίδα 
ανάμεσα στα πόδια και μην σκύβετε πάνω από τη 
γραμμή του πριονιού. 
Εκκίνηση ηλεκτρικού πριονιού 
Βεβαιωθείτε ότι ο πείρος κλειδώματος του 
καλύμματος της αλυσίδας είναι πλήρως 
στερεωμένος. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν αντικείμενα ή 
εμπόδια κοντά στη λεπίδα ή την αλυσίδα, που θα 
μπορούσαν να έρθουν σε επαφή με αυτά. 
Τοποθετήστε την μπαταρία στη θύρα του 
ηλεκτρικού αλυσοπρίονου. 
Πατήστε το κουμπί ξεκλειδώματος και το κουμπί πυροδότησης. 
Κρατήστε πατημένο το κουμπί σκανδάλης, απελευθερώστε το κουμπί κλειδώματος και συνεχίστε να 
πατάτε το κουμπί σκανδάλης για να λειτουργεί αδιάκοπα το ηλεκτρικό πριόνι. 
Διακοπή ηλεκτρικού αλυσοπρίονου. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Είναι φυσιολογικό η αλυσίδα να συνεχίσει την κίνηση για λίγες στιγμές μετά την 
απελευθέρωση του κουμπιού. 
Για να σταματήσετε το αλυσοπρίονο, αφήστε το κουμπί ενεργοποίησης. 
Μετά την απελευθέρωση του κουμπιού σκανδάλης, το κουμπί ασφάλισης θα επανέλθει αυτόματα στη θέση 
του κλειδώματος. 



EL 
 

10 
 

 
 

7.2 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΦΡΕΝΟΥ ΑΛΥΣΙΔΑΣ 

Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε τη σωστή λειτουργία του φρένου αλυσίδας (Εικ. 9). Ενεργοποιήστε το φρένο 
αλυσίδας περιστρέφοντας το αριστερό χέρι γύρω από τη μπροστινή λαβή και πιέζοντας με το πίσω μέρος 
του χεριού σας τον μοχλό/προφυλακτήρα χεριού του φρένου αλυσίδας προς τη λάμα, ενώ η αλυσίδα 
περιστρέφεται γρήγορα. Κρατήστε 
μόνιμα και τα δύο χέρια επάνω στις 
λαβές του πριονιού (1). 
 
Επαναφέρετε το φρένο της αλυσίδας 
στη θέση RUN (ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ) 
κρατώντας το πάνω μέρος του 
μοχλού/προστατευτικού χειρός του 
φρένου και τραβώντας προς τη μπροστινή λαβή (2). 
 

8. ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΚΟΠΗ 

Κατάρριψη 
Η κοπή είναι ο όρος για την πλήρη κοπή ενός δέντρου. Τα μικρά δέντρα, με διάμετρο έως 15-18 εκ. (6-7 
ίντσες) κόβονται συνήθως με μία μόνο κοπή. Τα μεγαλύτερα δέντρα απαιτούν την κοπή κάποιων 
τμημάτων. Τα τμήματα καθορίζουν την κατεύθυνση κατά την οποία θα πέσει το δέντρο. 
Κόψιμο δέντρων: 
Προειδοποίηση: Πριν ξεκινήσετε το κόψιμο, πρέπει να προβλεφθεί και να εκκενωθεί μία διαδρομή 
εκκένωσης (Α). Η διαδρομή πρέπει να επεκτείνεται πίσω και διαγώνια, αντίθετα προς την κατεύθυνση 
πτώσης, όπως στο Σχ. 10α. 
Προσοχή: κατά την πτώση ενός δέντρου σε επικλινές έδαφος, ο χειριστής του αλυσοπρίονου πρέπει να 
παραμείνει ανάντη, καθώς είναι πολύ πιθανό το δέντρο να κυλήσει προς τα κάτω μετά την πτώση του. 
Σημείωση: η κατεύθυνση πτώσης (B) ελέγχεται με τη βοήθεια της ταπής. Πριν από την κοπή, εξετάστε τη 
θέση των μεγαλύτερων κλαδιών και την φυσική κλίση του δέντρου, για να καθορίσετε την κατεύθυνση της 
πτώσης του δέντρου. 
 
Προειδοποίηση: Μην κόβετε δέντρα σε συνθήκες ισχυρού ανέμου ή μεταβαλλόμενης κατεύθυνσης, ή εάν 
υπάρχει κίνδυνος ζημίας. Συμβουλευτείτε ειδικό δασολόγο. Μην κόβετε δέντρα εάν υπάρχει κίνδυνος 
πρόσκρουσης σε ηλεκτρικά καλώδια· ενημερώστε την εταιρεία ηλεκτρισμού πριν την κοπή. 
Γενικές συστάσεις για την κοπή δέντρων: 
Γενικά, η κοπή περιλαμβάνει δύο κύριες διαδικασίες, την τομή (C) και την πραγματοποίηση της τομής για 
πτώση (D). Εκτελέστε πρώτα την τομή στην πάνω πλευρά της τομής (C) στην πλευρά του κορμού που 
είναι στραμμένη προς την 
κατεύθυνση της πτώσης 
(E). Βεβαιωθείτε ότι δεν 
κόβετε πολύ βαθιά μέσα 
στον κορμό. 
Η εγκοπή (C) πρέπει να 
είναι αρκετά βαθιά για να 
δημιουργήσει μια άρθρωση 
(F) που να είναι αρκετά 
παχιά και ανθεκτική. Η 
εγκοπή πρέπει να είναι 
αρκετά φαρδιά για να 
κατευθύνει την πτώση του 
δέντρου όσο το δυνατόν 
περισσότερο. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
περνάτε μπροστά από τους τριμμένους κορμούς. Κάντε την κοπή που ρίχνει (D) από την αντίθετη πλευρά 
του κορμού και 3 - 5 cm (1,5 - 2,0 ίντσες) πάνω από την κόψη του (C) (Σχ. 10 β) 
Μην κόβετε εντελώς τον κορμό. Πάντα αφήνετε έναν μεντεσέ. Ο μεντεσές καθοδηγεί το δέντρο. Αν κοπεί 
εντελώς ο κορμός, η κατεύθυνση πτώσης δεν ελέγχεται πλέον. 
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Εισάγετε μια σφήνα ή μοχλό πτώσης στην εγκοπή με αρκετό χρόνο πριν ο κορμός καταστεί ασταθής και 
αρχίσει να κινείται. Αυτό αποτρέπει το μπλοκάρισμα της λάμας στην εγκοπή πτώσης, σε περίπτωση που 
δεν εκτιμήσατε σωστά την κατεύθυνση πτώσης. Πριν σπρώξετε το πεσμένο δέντρο, βεβαιωθείτε ότι δεν 
έχουν εισέλθει παρατηρητές στην ακτίνα αυτού. 
Προειδοποίηση: πριν από την τελευταία κοπή, ελέγξτε ξανά αν δεν υπάρχουν θεατές, ζώα ή εμπόδια στην 
περιοχή. 
Κοπή πτώσης: 

 
Χρησιμοποιήστε ξύλινες ή πλαστικές σφήνες (A) για να αποφύγετε το μπλοκάρισμα της λεπίδας ή της 
αλυσίδας (B) στο κόψιμο. Οι σφήνες ελέγχουν και την πτώση (Σχ. 10c) 
Αν η διάμετρος του κομμένου ξύλου υπερβαίνει το μήκος της λάμας, κάντε δύο τομές, όπως στην εικόνα 
(Σχ. 10δ). 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν η τομή της πτώσης πλησιάζει στον μεντεσέ, το δέντρο πρέπει να αρχίσει να 
πέφτει. Όταν το δέντρο αρχίσει να πέφτει, αφαιρέστε το πριόνι από την τομή, σταματήστε τον κινητήρα, 
κατεβάστε το αλυσοπρίονο και εγκαταλείψτε την περιοχή από την πορεία διαφυγής (Εικ. 10α). 
Καθαρισμός κλαδιών 
Η απομάκρυνση κλαδιών είναι η διαδικασία αφαίρεσης των κλαδιών από έναν πεσμένο κορμό. Μην 
αφαιρείτε τα υποστηρικτικά κλαδιά πριν από το κόψιμο σε τμήματα (Εικ. 11). 

 
Τα κλαδιά υπό ένταση πρέπει να κόβονται από κάτω προς τα πάνω, για να αποφευχθεί το λύγισμα της 
ράγας αλυσίδας. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κόβετε τα κλαδιά ενώ στέκεστε στον κορμό του δέντρου. 
Τομή 
Η τομή αντιπροσωπεύει την κοπή ενός πεσμένου κορμού σε κομμάτια. Διασφαλίστε μια σταθερή στήριξη 
στα πόδια και τοποθετηθείτε ανάντη του κορμού όταν κόβετε σε κεκλιμένο έδαφος. Αν είναι δυνατόν, ο 
κορμός πρέπει να στηρίζεται έτσι ώστε το άκρο που πρέπει να κοπεί να μην ακουμπάει στο έδαφος. Αν ο 
κορμός στηρίζεται και στα δύο άκρα και πρέπει να κοπεί στη μέση, κάντε μια τομή προς τα κάτω μέχρι τη 
μέση του κορμού και στη συνέχεια κόψτε από κάτω. Αυτό θα αποτρέψει τη σύλληψη της λεπίδας και της 
αλυσίδας στον κορμό. Κατά την τομή, αποφεύγετε να κόβετε με την αλυσίδα στο έδαφος, καθώς αυτό 
οδηγεί σε γρήγορη αμβλύνωση της αλυσίδας. Κατά την τομή σε κλίση, τοποθετηθείτε πάντα ανάντη. 
Κορμός στηριγμένος σε όλο το μήκος. Κόψτε από την πάνω πλευρά (ανώτερη κοπή), αποφεύγοντας το 
κόψιμο στο έδαφος (Σχ. 12 α). 
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Ο κορμός υποστηρίζεται στη μία άκρη. Κόψτε πρώτα από κάτω (κάτω τομή) το 1/3 της διαμέτρου του 
κορμού για να αποτρέψετε το θρυμματισμό. Στη συνέχεια, κόψτε από πάνω (τομή άνω) για να φτάσετε την 
πρώτη τομή και να αποφύγετε τη σύσφιγξη (Εικ. 12β). 
Κορμός υποστηριγμένος και στα δύο άκρα. Αρχικά, κόψτε 1/3 της διαμέτρου του κορμού από πάνω για 
αποφυγή θραύσης. Έπειτα κόψτε από κάτω για να συναντήσετε την πρώτη τομή και να αποφύγετε τη 
συμπίεση (Σχ. 12c). 

 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο καλύτερος τρόπος στήριξης του κορμού κατά την κοπή είναι η χρήση πριονιστηρίου. Όταν 

αυτό δεν είναι εφικτό, ο κορμός πρέπει να ανασηκωθεί και να υποστηρίζεται από τα κούτσουρα των 

κλαδιών ή με χρήση ξύλων στήριξης. Βεβαιωθείτε ότι ο κομμένος κορμός είναι σταθερά υποστηριγμένος. 

Κατάτμηση με χρήση βάσης κοπής για κορμούς. 

Για την προσωπική ασφάλεια και την ευκολία κοπής, είναι εξαιρετικά σημαντική η σωστή θέση κατά την 

κάθετη τομή (Εικ. 13). 

Κατακόρυφη Κοπή: 

• Κρατήστε το πριόνι σταθερά και με τα δυο χέρια, δεξιά από το σώμα σας κατά την κοπή. 

• Κρατήστε το αριστερό χέρι όσο το δυνατόν ίσιο. 

• Στηριχτείτε και στα δύο σας πόδια. 

Προειδοποίηση: κατά την κοπή με το πριόνι, βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα και η λεπίδα είναι επαρκώς 
λιπασμένες. 

9. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

Λίπανση του γραναζιού στην κορυφή της οδηγού λεπίδας: 

Προσοχή: το γρανάζι της ράγας της αλυσίδας είναι ήδη λιπασμένο. Η έλλειψη λίπανσης του γραναζιού, της 

ράγας, θα μειώσει τις επιδόσεις και θα προκαλέσει πιάσιμο και πρόωρη φθορά της ράγας. 

Συνιστάται η λίπανση του οδοντωτού τροχού μετά από 25 ώρες χρήσης ή εβδομαδιαία, ανάλογα με την 

περίπτωση. Πριν τη λίπανση, καθαρίστε πάντα προσεκτικά τον οδοντωτό τροχό στην άκρη της οδηγητικής 

λεπίδας. 

Προειδοποίηση: κατά το χειρισμό της λεπίδας και της αλυσίδας, απαιτείται η χρήση προστατευτικών 

γαντιών. 

Πιέστε τον διακόπτη στη θέση OFF και αποσυνδέστε την μπαταρία. 

Σημείωση: για τη λίπανση του γραναζιού στην κορυφή, δεν χρειάζεται αποσυναρμολόγηση της αλυσίδας. 

Η λίπανση μπορεί να γίνει επί τόπου. 

Συντήρηση οδηγού λεπίδας 

Οι περισσότερα προβλήματα με τη λάμα οδήγησης μπορούν να προληφθούν με την απλή συντήρηση της 

αλυσίδας. Η ανεπαρκής λίπανση της λάμας οδήγησης και η χρήση του πριονιού με υπερβολικά σφιχτή 
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αλυσίδα συμβάλλουν στη γρήγορη φθορά της λάμας. Για να μειωθεί η φθορά της λάμας οδήγησης, 

προτείνονται οι ακόλουθες διαδικασίες συντήρησης. 

Προειδοποίηση: Κατά τη διάρκεια των εργασιών συντήρησης είναι υποχρεωτικό να φοράτε προστατευτικά 

γάντια. Μην κάνετε συντήρηση με ζεστή μηχανή. 

Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά βιομηχανικά εξοπλισμένα και τα 
εξαρτήματα στον οικιακό σκουπιδοτενεκέ! Πληροφορίες σχετικά με τα ΑΗΗΕ. Σύμφωνα 
με τις διατάξεις της OUG 195/2005 - σχετικά με την προστασία περιβάλλοντος και την 
ΟΟΥ 5/2015. Οι καταναλωτές θα πρέπει να λάβουν υπόψη τις παρακάτω οδηγίες για την 
παράδοση ηλεκτρικών αποβλήτων: 

Οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι να μην απορρίπτουν τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) ως ασυντόνιστα αστικά απόβλητα, αλλά να τα συλλέγουν ξεχωριστά. 
- Η συλλογή αυτών των αποβλήτων που ονομάζονται (ΑΗΗΕ) θα πραγματοποιείται μέσω της Δημόσιας 
Υπηρεσίας Συλλογής σε κάθε νομό και διαμέσου των κέντρων συλλογής οργανωμένων από 
εξουσιοδοτημένους οικονομικούς φορείς για τη συλλογή των ΑΗΗΕ. Πληροφορίες παρέχονται από την 
Διοίκηση Ταμείου Περιβάλλοντος www.afm.ro ή της Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
Οι καταναλωτές μπορούν να παραδώσουν ΔΑΗΕΕ δωρεάν στα προαναφερόμενα σημεία συλλογής. 
 
 
 

10. ΔΗΛΏΣΕΙΣ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ                                         

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE 
 

Κατασκευαστής: SC RURIS IMPEX SRL 
Λεωφ. Δεκέβαλου, αρ. 111, Διοικητικό Κτίριο, Κραϊόβα, Ντολζ, Ρουμανία 
Τηλ. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος: μηχ. Στροέ Μάριους Καταλίν - Γενικός Διευθυντής 
Το εξουσιοδοτημένο άτομο για το τεχνικό αρχείο: μηχ.Αλέξανδρος Ράδοϊ – Διευθυντής Σχεδίασης Παραγωγής 
Περιγραφή προϊόντος: Ηλεκτρικό αλυσοπρίονο με μπαταρία - εργαλείο που χρησιμοποιείται για κοπή 
και μόρφωση ξύλου στον τομέα των κατασκευών, εργαστήρια επεξεργασίας ξύλου και σε οικιακές 
χρήσεις. 
Προϊόν: Ηλεκτρικό πριόνι με μπαταρία τροφοδοσίας 
Αριθμός σειράς προϊόντος: AASF00200001XXRUR2744E (όπου AA αντιπροσωπεύει τα δύο τελευταία ψηφία του 
έτους κατασκευής, τα ψηφία 5 και 7 τον αριθμό παρτίδας, τα ψηφία 7-12 τον αριθμό προϊόντος) 
Τύπος: RURIS                                  Μοντέλο: 2744e 
Κινητήρας: Ηλεκτρικός, χωρίς ψήκτρες    Ταχύτητα: 13500 σ.α.λ. 
Μήκος λάμας: 400mm                     Μπαταρία: Li-Ion 2x 20V 4 Ah (δεν περιλαμβάνεται στο προϊόν)                    
Εμείς, η SC RURIS IMPEX SRL Craiova, κατασκευαστής, σύμφωνα με την Κ.Υ.Α. 1029/2008 - σχετικά με τις 
προϋποθέσεις διάθεσης στην αγορά των μηχανημάτων, την Οδηγία 2006/42/EC – απαιτήσεις για την ασφάλεια 
και υγιεινή, το Πρότυπο EN ISO 12100:2010 – Μηχανήματα. Ασφάλεια, η Οδηγία 2011/65/EΕ της 8ης Ιουνίου 
2011, σχετικά με τους περιορισμούς χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό, τροποποιήθηκε από την Οδηγία 2015/863/EU, Παράρτημα 2, η Οδηγία 2014/30/EE για την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (Κ.Υ.Α. 487/2016 για την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, ενημερωμένη 2019), 
πραγματοποιήσαμε την πιστοποίηση της συμμόρφωσης του προϊόντος με τα καθορισμένα πρότυπα και δηλώνουμε 
ότι είναι σύμφωνο με τις κύριες απαιτήσεις για ασφάλεια, δεν θέτει σε κίνδυνο τη ζωή, την υγεία, την ασφάλεια στην 
εργασία και δεν έχει αρνητικό αντίκτυπο στο περιβάλλον. 
Ο υπογράφων Στροέ Καταλίν, εκπρόσωπος του κατασκευαστή, δηλώνω υπεύθυνα ότι το προϊόν συμμορφώνεται 

με τα κάτωθι πρότυπα και ευρωπαϊκές οδηγίες: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010- Ασφάλεια μηχανών. Βασικές έννοιες, γενικές αρχές 

σχεδιασμού. Βασική ορολογία, μεθοδολογία. Τεχνικές αρχές 

SR EN ISO 13849-1:2023/ EN ISO 13849-1:2023- Ασφάλεια μηχανών. Μέρη συστημάτων ασφαλείας 

ελέγχου. Μέρος 1: Γενικές αρχές σχεδίασης 

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009 - Ακουστική. Πρακτικές συστάσεις για το σχεδιασμό μηχανών 

και εξοπλισμού μειωμένου θορύβου. Μέρος 1: Σχεδιασμός 

SR EN 62841-1:2016/ IEC 62841-1:2014- Φορητά ηλεκτρικά εργαλεία με κινητήρα, φορητά εργαλεία και 

μηχανήματα για κήπο και γκαζόν. Ασφάλεια. Μέρος 1: Γενικές προδιαγραφές 

SR EN 62841-1:2016/A11:2022/ EN 6284-1:2015/A11:2022- Φορητά ηλεκτρικά εργαλεία με κινητήρα, 

μεταφερόμενα εργαλεία και μηχανές κήπου και γκαζόν. Ασφάλεια. Μέρος 1: Γενικές προδιαγραφές 

ISO 7914:2023- Δασικές μηχανές — Φορητά αλυσοπρίονα — Ελάχιστη απόσταση από τη λαβή και 

διαστάσεις 

http://www.afm.ro/
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SR EN 62841-4-1:2020/ EN 62841-4-1:2020-Φορητά ηλεκτρικά εργαλεία με κινητήρα, μεταφερόμενα 

εργαλεία και μηχανήματα κήπου και γκαζόν. Ασφάλεια. Μέρος 4-1: Ειδικές απαιτήσεις για αλυσοπρίονα 

SR EN 61058-1-1:2017/ EN 61058-1-1:2018- Διακόπτες για συσκευές. Μέρος 1-1: Απαιτήσεις για 

μηχανικούς διακόπτες 

SR EN 61000-4-2:2009/ IEC 61000-4-2:2008- Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (EMC). Μέρος 4-2: Τεχνικές 

δοκιμών και μετρήσεων. Δοκιμή αντοχής σε ηλεκτροστατική εκφόρτωση 

SR EN 62133-2:2017/ 62133-2:2017- Αλκαλικές επαναφορτιζόμενες και άλλες επαναφορτιζόμενες με μη 

όξινο ηλεκτρολύτη - Απαιτήσεις ασφάλειας για ερμητικά επαναφορτιζόμενες φορητές και για συστοιχίες 

από αυτές, προοριζόμενες για φορητές εφαρμογές. Μέρος 2: Λιθίου συστήματα 

SR EN 60335-2-29:2005/ EN 60335-2-29:2004- Ηλεκτρικές συσκευές για οικιακή χρήση και παρόμοιους 

σκοπούς. Ασφάλεια. Μέρος 2-29: Ειδικές απαιτήσεις για φορτιστές μπαταριών 

SR EN 55014-1:2021/ EN 55014-2021-Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα. Απαιτήσεις για οικιακές συσκευές, 

ηλεκτρικά εργαλεία και παρόμοιες συσκευές. Μέρος 1: Εκπομπή 

SR EN 55014-2:2021/ 55014-2:2021–Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα. Απαιτήσεις για οικιακές συσκευές, 

ηλεκτρικά εργαλεία και συναφή συσκευές. Μέρος 2: Ανοσία. Πρότυπο οικογένειας προϊόντων 

Οδηγία 2000/14/ΕΚ-(τροποποιήθηκε από την Οδηγία 2005/88/ΕΚ) – Εκπομπές θορύβου στο περιβάλλον 

Οδηγία 2006/42/EC-σχετικά με τις μηχανές - εισαγωγή μηχανημάτων στην αγορά 

Οδηγία 2014/30/ΕΕ - σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (ΚΥΑ 487/2016 για ηλεκτρομαγνητική 

συμβατότητα, ενημερωμένη 2019); 

Η οδηγία 2011/65/ΕΕ της 8ης Ιουνίου 2011, τροποποιημένη από την οδηγία 2015/863/EΕ, Παράρτημα 2-

λαμβάνοντας υπόψη περιορισμούς χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και 

ηλεκτρονικό εξοπλισμό. 

Άλλες προδιαγραφές ή πρότυπα που εφαρμόζονται: 

• SR EN ISO 9001 - Σύστημα Διαχείρισης Ποιότητας 

• SR EN ISO 14001 - Σύστημα Περιβαλλοντικής Διαχείρισης 

• SR ISO 45001:2018  - Σύστημα Διαχείρισης Υγείας και Ασφάλειας στην Εργασία. 
- Επωνυμία και όνομα κατασκευαστή: Z.S.I. Co. Ltd. 
Σημείωση: Τα τεχνικά έγγραφα ανήκουν στον κατασκευαστή. 
Διευκρίνιση: Η παρούσα δήλωση συμφωνεί με το πρωτότυπο. 
Διάρκεια ισχύος: 10 χρόνια από την ημερομηνία έγκρισης. 
Τόπος και ημερομηνία έκδοσης: Κραϊόβα, 03.12.2025 
Έτος προσθήκης σήμανσης CE: 2025 
Αρ. καταχ.: 1511/03.12.2025 
Εξουσιοδοτημένο άτομο και υπογραφή:                         Μηχ. Στροέ Μάριος Καταλίν 

Γενικός Διευθυντής της SC RURIS IMPEX SRL 
 

 

 

 

 

 

 

 

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ 

Κατασκευαστής: SC RURIS IMPEX SRL 
Λεωφ. Ντετσέμπαλ, αρ. 111, Κτίριο Διοικητικό, Κραϊόβα, Ντολζ, Ρουμανία 
Τηλ. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος: μηχ. Στρόε Μάριους Καταλίν - Γενικός Διευθυντής 
Εξουσιοδοτημένο πρόσωπο για τον τεχνικό φάκελο: μηχανικός Άλεξάνδρου Ραντόι – Διευθυντής Σχεδίασης 
Παραγωγής 
Περιγραφή προϊόντος: Ηλεκτρικό πριόνι με τροφοδοσία από μπαταρία - εργαλείο που χρησιμοποιείται 
για εργασίες κοπής και κατεργασίας ξύλου στον τομέα των κατασκευών, των ξυλουργείων και στις οικίες. 
Προϊόν: Ηλεκτρικό πριόνι με επαναφορτιζόμενη μπαταρία 
Αριθμός σειράς προϊόντος: AASF00200001XXRUR2744E (όπου ΑΑ είναι τα δύο τελευταία ψηφία του έτους 
κατασκευής, οι χαρακτήρες 5 και 7 ο αριθμός παρτίδας, οι χαρακτήρες 7-12 ο αριθμός προϊόντος) 
Τύπος: RURIS                                 Μοντέλο: 2744e 
Κινητήρας: Ηλεκτρικός, χωρίς ψήκτρες \t Ταχύτητα: 13500 σ.α.λ. 
Μήκος ράγας: 400mm                     Συσσωρευτής: Li-Ion 2x 20V 4 Ah (δεν περιλαμβάνεται στο προϊόν)                     
Μετρούμενο επίπεδο ακουστικής ισχύος: 99.8 dB(A)      Εγγυημένο επίπεδο ακουστικής ισχύος: 105 dB(A) 
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Η στάθμη ισχύος θορύβου πιστοποιείται από την TUV SUD Certification and Testing μέσω της έκθεσης αρ. 
704032409529-00/ 22.11.2024 σε συμμόρφωση με τις διατάξεις της Οδηγίας 2000/14/ΕΚ όπως τροποποιήθηκε 
από την Οδηγία 2005/88/ΕΚ και SR ΕΛΟΤ EN ISO 3744:2011. 
Εμείς, η SC RURIS IMPEX SRL Craiova, ως κατασκευαστής, σύμφωνα με την Οδηγία 2000/14/ΕΚ (τροποποιημένη 
με την Οδηγία 2005/88/ΕΚ), το Δ. 1756/2006 - σχετικά με τον περιορισμό του επιπέδου εκπομπών θορύβου στο 
περιβάλλον που παράγουν οι εξοπλισμοί που προορίζονται για χρήση εξωτερικά των κτιρίων, πραγματοποιήσαμε 
τον έλεγχο και την πιστοποίηση της συμμόρφωσης του προϊόντος με τα καθορισμένα πρότυπα και δηλώνουμε ότι 
συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις. 
Ο υπογράφων Stroe Catalin, εκπρόσωπος του κατασκευαστή, δηλώνω υπεύθυνα ότι το προϊόν συμμορφώνεται 
με τα ακόλουθα ευρωπαϊκά πρότυπα και οδηγίες: 

• Οδηγία 2000/14/ΕΚ (τροποποιημένη από Οδηγία 2005/88/ΕΚ) – Εκπομπές θορύβου στο εξωτερικό 
περιβάλλον 

• SR EN ISO 3744:2011 - Ακουστική. Καθορισμός επιπέδων ισχύος θορύβου που εκπέμπουν πηγές 
θορύβου χρησιμοποιώντας την ηχητική πίεση 

• Οδηγία 2006/42/EC - σχετικά με μηχανές – εισαγωγή στην αγορά των μηχανών 

• Η Οδηγία 2014/30/ΕΕ σχετικά με τη συμβατότητα ηλεκτρομαγνητικής (ΥΑ 487/2016 για 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, επικαιροποιημένη 2019). 

Οδηγία 2011/65/ΕΕ της 8 Ιουνίου 2011, τροποποιημένη από την Οδηγία 2015/863/ΕΕ, Παράρτημα 2- 

σχετικά με τους περιορισμούς χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 

εξοπλισμό 

Άλλες προδιαγραφές ή πρότυπα που χρησιμοποιούνται: 

• SR EN ISO 9001 - Σύστημα Διαχείρισης Ποιότητας 

• ΣΡ ΕΝ ISO 14001 - Σύστημα Περιβαλλοντικής Διαχείρισης 

• SR ISO 45001:2018 - Σύστημα Διαχείρισης Υγείας και Ασφάλειας στην Εργασία. 
Σημείωση: η τεχνική τεκμηρίωση ανήκει στον κατασκευαστή. 
Διευκρίνιση: Η παρούσα δήλωση είναι σύμφωνη με το πρωτότυπο. 
Διάρκεια ισχύος: 10 έτη από την ημερομηνία έγκρισης. 
Τόπος και ημερομηνία έκδοσης: Κραϊόβα, 03.12.2025 
Έτος εφαρμογής της σήμανσης CE: 2025 
Αρ. καταχ: 1512/03.12.2025 
Εξουσιοδοτημένο άτομο και υπογραφή:          Μηχ. Στρουέ Μάριους Καταλίν 

Γενικός Διευθυντής της Ruris Impex SRL 
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1. ВЪВЕДЕНИЕ 

Уважаеми клиент! 
 
Благодарим Ви, че решихте да закупите продукт от RURIS и за доверието към нашата компания! 
RURIS e на пазара от 1993 година и през това време се утвърди като силна марка, изградила своята 
репутация чрез спазване на обещанията и чрез постоянни инвестиции, насочени към предоставяне 
на надеждни, ефективни и качествени решения за клиентите. 
Сигурни сме, че ще оцените нашия продукт и ще се радвате на отличните му характеристики дълго 
време. RURIS предлага не само машини на клиентите си, но и цялостни решения. Важен елемент 
във връзката с клиента е консултацията както преди, така и след продажбата, като клиентите на 
RURIS имат на разположение цяла мрежа от магазини и партньорски сервизни пунктове. 
За да се насладите на закупения продукт, моля, прочетете внимателно ръководството за употреба. 
Спазвайки инструкциите, ще гарантирате дълготрайна употреба на уреда. 
Компанията RURIS непрекъснато работи по развитието на своите продукти и затова си запазва 
правото да променя между другото формата, външния вид и характеристиките им, без да има 
задължението да съобщи това предварително. 
 
Благодарим ви още веднъж, че избрахте продуктите RURIS! 
 

Информация и поддръжка: 
Телефон: 0351.820.105 
имейл: info@ruris.ro 

 

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

2.1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ НА МАШИНАТА 

 

Предупреждение! 

 

Внимавайте с отскок. 

 

 
Носете предпазно 

оборудване за ръцете си. 
 

Използвайте моторния 
трион с две ръце 

 

Носете предпазители за 
слух. 

 

 
 
Носете защитни обувки. 

 

Носете защита. 

 

Прочетете упътването. 

 

Не работете само с една 

ръка 

 

Да не се излага на дъжд. 

 

CE знак 

 

mailto:info@ruris.ro


BG 
 

3 
 

2.2. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

Преди да използвате електрическия трион, прочетете и следвайте всички предупреждения, 
предпазни мерки и инструкции в това ръководство. 

 
ЗАБЕЛЕЖКА: Следната информация за безопасност не е предназначена да покрива 
всички възможни условия и ситуации. Прочетете цялото ръководство за експлоатация. 
Неспазването на инструкциите и информацията за безопасност може да доведе до тежки 

наранявания или смърт. 
ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
ПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте електрическия трион, докато не прочетете това ръководство 
и не се запознаете с инструкциите за безопасност, работа и поддръжка. 
БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО място 
- Поддържайте работната зона чиста и добре осветена. 
- Не използвайте електрическите инструменти в експлозивни среди, като в присъствието на 

течности, газове или горивни пари. Електрическите инструменти създават искри, които могат 
да подпалят газовете или горивните пари. 

- Дръжте децата и пешеходците далеч. Всички посетители и домашни любимци трябва да бъдат 
на безопасно разстояние от работната зона. 

- Не позволявайте на деца или необучени лица да използват тази машина. 
- Не излагайте електрическите инструменти на дъжд или влага. Ако водата проникне в 

електроинструмент, рискът от електрически шок ще се увеличи. 
- Не използвайте инструмента с мокри ръце. 
- Никога не позволявайте на децата да работят с оборудването. Никога не позволявайте на 

възрастните да работят с оборудването без подходящи инструкции. 
- Винаги носете предпазни очила и защитна маска. 
- Сплетете дългата коса над нивото на раменете, за да предотвратите оплитането ѝ в подвижни 

части на машината. 
- Не излагайте машината на дъжд, съхранявайте я на закрито. 
- Не използвайте в условия на слаба светлина. 
- Пазете всички части на тялото далеч от всяка подвижна част на машината. 
- Носете дълги панталони, защитни ботуши и ръкавици. Избягвайте широки дрехи и бижута, 

които могат да се закачат в движещи се части на машината. 
- Не насилвайте машината. 
- Не използвайте оборудването боси или със сандали или неподходящи обувки. Носете 

защитни обувки. 
- Поддържайте стабилна стойка и баланс, когато използвате електрическия трион. 
- Не използвайте инструмента, ако прекъсвачът не работи. 
- Пазете всички минувачи, деца и домашни любимци на разстояние поне 50 метра. Не 

използвайте това устройство, когато сте уморени, болни или под влиянието на алкохол, 
наркотици или медикаменти. 

- Дръжте всички части на тялото далеч от движещите се части и от всички горещи повърхности 
на инструмента. 

- Проверявайте работната зона преди всяко използване. Премахнете всички предмети като 
камъни, счупено стъкло, пирони, тел или въже, които могат да бъдат хвърлени или захванати 
от машината. 

- Използвайте само оригинални резервни части и аксесоари от производителя. Употребата на 
други части може да създаде опасност или да повреди продукта. 

- Батерийните инструменти не бива да се свързват към електрически контакт; винаги са готови 
за работа. Бъдете наясно със потенциалните опасности, когато не използвате батерийния си 
инструмент или при смяна на аксесоари. Спазването на това правило ще намали риска от 
токов удар, пожар или сериозни телесни наранявания. 

- Извадете или изключете батерията преди поддръжка или почистване на машината. 
- Не изхвърляйте батериите в огъня, клетките могат да експлодират. Спазвайте местните 

правила за евентуални специални инструкции за обезвреждане. 
- Не отваряйте и не повреждайте батериите. Изтеклият електролит е корозивен и може да 

дразни очите или кожата. Може да бъде токсичен при поглъщане. 
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- Не поставяйте инструменти на батерии или батериите им близо до огън или топлина. Това ще 
намали риска от експлозия. 

- Не мачкайте, изпускайте и не повреждайте акумулатора. Не използвайте батерия или зарядно 
устройство, което е паднало или получило силен удар. 

- Не насочвайте инструмента към хора или домашни животни. 
- Когато не се използва, инструментът трябва да се съхранява на закрито, на сухо и заключено 

място, недостъпно за деца. 
- Дръжте инструмента внимателно. Поддържайте инструмента чист, за да осигурите висока 

производителност. Следвайте инструкциите за правилна поддръжка. 
- За да намалите риска от токов удар, не излагайте машината на дъжд, не я използвайте върху 

влажни повърхности. Съхранявайте я на закрито. 
- Запазете тези инструкции. Консултирайте се често с тях и ги използвайте за обучение на други, 

които могат да използват тази машина. 
- Дръжте децата далеч от зоната за работа и под надзора на отговорен възрастен. 
- Не позволявайте на децата да работят с инструмента. 

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ 
НЕ използвайте електрическия верижен трион с една ръка! Използването му с една ръка създава 
опасност от сериозно нараняване на оператора, асистенти или зрители. Верижният трион е 
проектиран за използване с две ръце. 
Използвайте предпазни обувки, добре прилепнали дрехи, защитни очила и средства за защита на 
очите, ушите и главата. 
Не позволявайте на други хора да се приближават, когато стартирате моторния трион или при 
рязане. Не допускайте гледачи и животни в работната зона. 
Не започвайте рязането преди да осигурите свободна работна зона, стабилна опора на краката и 
определен път за отстъпление близо до отсечения дърво. 
Пазете всички части на тялото от веригата на триона, докато работи. 
Преди да стартирате двигателя, проверете дали веригата на електрическия трион не докосва други 
предмети. 
Не използвайте електрическия верижен трион, ако е повреден, неправилно регулиран или непълно 
монтиран без подходящо закрепване. Проверете дали верижният трион спира при освобождаване 
на лоста. 
Действайте с повишено внимание при рязане на храсти и малки фиданки, тъй като тънките 
материали могат да бъдат захванати от острието и хвърлени към вас или да ви изведат извън 
равновесие. 
При рязане на обтегнати клони, внимавайте за откат, за да избегнете удар при освобождаване на 
напрежението на дървените влакна. 
Дръжките трябва винаги да са сухи, чисти и без масло или горивна смес. 
Използвайте верижния трион само в добре проветриви зони. 
Не използвайте моторен трион, ако не сте обучени. 
Всякакви интервенции на електрическия верижен трион, които не са упоменати в инструкциите за 
безопасност и поддръжка в ръководството за употреба, трябва да се извършват само от 
квалифициран персонал в оторизиран сервиз RURIS. 
При транспортиране на електрическия верижен трион използвайте предпазител за шината. 
НЕ използвайте моторния трион в близост до запалими течности или газове, както на закрито, така 
и на открито. Опасност от експлозия и/или пожар. 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ ПОДХОДЯЩИЯ ИНСТРУМЕНТ: режете само дърво. Не използвайте електрическия 
верижен трион за други цели, освен за тези, за които е предназначен. Например, не използвайте 
верижния трион за рязане на пластмаса, зидария и други строителни материали. 
Тези, които за първи път използват верижен трион, трябва да бъдат обучени практически от опитен 
потребител за използването на верижния трион и защитното оборудване. 
Не се опитвайте да държите електрическия верижен трион с една ръка. Реакционните сили не могат 
да бъдат контролирани и съществува риск да загубите контрол върху електрическия трион. 
Опасност от подхлъзване или рязък отскок на острието и веригата при рязане на клон или труп. 
Внимание към токсичния прах и аерозолите (като прах, образуван при рязане или маслени аерозоли 
от смазване на веригата). Защитете се адекватно. 
УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА 
- Запознайте се с инструмента. Внимателно прочетете ръководството, научете приложенията и 

ограниченията му, както и потенциалните опасности, специфични за тази машина. 
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- Проверете за разминаващи или блокирани движещи се части, счупени компоненти и други 
неизправности, които могат да повлияят на работата на инструмента. Ако е повреден, 
поправете електрическия инструмент преди употреба. 

- Не насилвайте електрическия инструмент. Използвайте правилно електроинструмента според 
приложението си. 

- Изключете акумулатора от електрическия инструмент преди да извършите регулиране, смяна 
на аксесоари или съхранение на електроинструмента. 

- Проверете работата на инструмента преди употреба. 
- Поддържайте острието остро и чисто 
- Не използвайте инструмента, ако няма четлив предупредителен етикет. 
- Използвайте електрическия инструмент в съответствие с тези инструкции, имайки предвид 

условията на работа. Използването му за операции, различни от предвидените, може да 
доведе до опасна ситуация. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато транспортирате или поддържате устройството, винаги изключвайте 
батерията. 

3.ТЕХН.ДАННИ 

Модел 2744E 

Двигател Електрически, безчетков 

Акумулатор 
Li-Ion 2x 20V 4 Ah (не са включени в 

комплекта) 

Порт за батерии 2 

Обороти 13500 об/мин 

Дължина шина 16’’ (400mm) 

Максимална дължина 395 мм 

Верига 3/8 1.1 

Скорост на вер. 25 m/с 

Брой скорости 2 

Променлива скорост BG 

Система за обтягане на 
верига 

SDS бутон - бързо обтягане на верига без 
инструменти 

Капацитет на резервоара 180 мл 

Система за смазване Автомат 

Спирачка за сигурност Двойка 

Вибрации дръжка 1.76 м/с2, K=1.5м/с2 

Нетно тегло с аксесоари 5 kg 

 

4. ОБЩ ПРЕГЛЕД НА МАШИНАТА 
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1- Бутон спусък 
2- Бутон за отпушване 
3- Акумулатори 
4- Панел функции 
5- Ръкохватка на спирачка на верига / 

предпазител за ръка 
6- Верига и острие 
7- Бутон SDS за опъване на веригата 
8- Бутон Вкл/Изкл 
9- Скорости 
 
 

Изображенията са само за информация, 
доставчикът си запазва правото да 
направи структурни и функционални изменения спрямо 
машината, представена в този наръчник. 

Батерията разполага с функцията "α UP-Иновация RURIS". Тази 
функция подпомага батерията, когато достигне критично ниско ниво 
на заряд. Ruris въведе иновация в системата на клетките в 
батерията, което позволява батерията да се презареди след дълъг период на изтощение. 
Така потребителите на RURIS могат да се насладят на надеждността и иновацията на RURIS. 
След съхранение се препоръчва зареждане на всеки 6 месеца до 1 година. 

5. МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ СРЕЩУ ОТСКОЧАНЕ 

Отскокът може да се случи ако ВЪРХЪТ или КРАЯТ на острието удари предмет, 
или ако дървото се стегне и захване веригата в разреза. 
Контактът с върха понякога може да предизвика много бърза реакция, изхвърляйки 
острието нагоре и назад към оператора. 
ЗАКЛЮЧВАНЕТО на веригата по ДОЛНАТА ЧАСТ на острието може да ИЗТЕГЛИ триона напред, 
към оператора. 
БЛОКИРАНЕ на веригата по ГОРНАТА ЧАСТ на острието може да ИЗБУТА бързо триона назад към 
оператора. 
Всяка от тези реакции може да доведе до неконтролирано движение на триона, което може да 
причини сериозни наранявания. 
Елементарното разбиране на отката може да намали или премахне ефекта от изненадата. 
Изненадата е една от причините за инциденти. 
По време на работа с електро триона, дръжте здраво триона с две ръце, с дясната ръка върху 
задната дръжка и лявата ръка върху предната дръжка. Дръжте здраво, с пръстите обхващащи 
дръжките на електро триона с верига. Здравият захват помага за намаляване на отскока и за 
запазване на контрола върху триона. Не го изпускайте. 
Проверете дали няма препятствия в района, където режете. Не допускайте контакт на върха на 
острието с дървета, клони или други препятствия, които може да срещне по време на използване 
на електрическия трион. 
Не се навеждайте прекалено и не режете над нивото на раменете. 
Следвайте инструкциите на производителя за заточване и поддръжка на веригата. 
Използвайте само посочените от производителя или еквивалентни резервни ножове и вериги. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Веригите с намалено отскачане са тези, които отговарят на изискванията за отскок. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Обратният удар може да доведе до опасно изпусване на контрол на 
електрическия верижен трион и може да причини 
сериозни или фатални наранявания на оператора 
или на лица в близост. Бъдете постоянно 
внимателни. Ротационният или блокиращият 
обратен удар са основните опасности при 
употребата на електрически верижен трион и 
основната причина за множеството 
произшествия. 
Внимание: 
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Завъртане на ръкохватката (Фиг. 2) 
A = път на откат, B = зона на ефект на откат 
Реакции на бутане (блокировка) и дърпане (Фиг. 3) 
A = издърпване, B = твърди обекти, C = избутване 
 

6. РЪКОВОДСТВО ЗА МОНТАЖ 

Носете ръкавици при работа с острието и веригата; тези части 
са остри. 
Не докосвайте и не регулирайте веригата, когато двигателят е в 
ход. Веригата е много остра; винаги носете ръкавици при 
извършване на поддръжка на веригата, за да избегнете 
нараняване. 
Използване на веригата и острието (Фиг. 4-5) 
Изключете батерията на електрическия трион. 
Завъртете обратно на часовниковата стрелка бутона за 
блокиране на капака на веригата и свалете бутона и ръкава. 
Свалете капака на веригата. 
Разтегнете веригата под формата на примка и изправете 
усуканите участъци. Режещите зъби трябва да бъдат насочени в 
посоката на въртене на веригата. Ако са насочени обратното, 
обърнете примката. 
Поставете задвижващите шипове на веригата в канала на 
острието според указанието. 
Поставете веригата така, че да има примка в задната част на 
острието. 
Дръжте веригата на мястото й върху шината и поставете 
примката около зъбното колело. 
Закрепете ножа наравно с монтажната повърхност, така че болтовете на ножа да попаднат в дългия 
процеп. 
 
ЗАБЕЛЕЖКА: Когато поставяте острието върху болтовете 
му, уверете се, че регулиращият щифт е вкаран в отвора 
на острието за опъване на веригата. 
Монтирайте капака на веригата. 
Закрепете ръкава и заключващия болт на капака на 
веригата; Завъртете бутона по часовниковата стрелка, за 
да затегнете капака на задвижващото зъбно колело. 
Острието трябва да може да се движи свободно, за да регулирате опъването. 
Разхлабете напълно веригата, като завъртите по 
часовниковата стрелка опъващото колело, докато 
веригата се фиксира добре на шината, с водачите в 
канала на шината. 
Повдигнете върха на водещото острие, за да проверите 
кривината. 
Освободете върха на водещото острие и завъртете 
опъващото колело на веригата по посока на 
часовниковата стрелка с половин оборот. Повторете 
докато няма извиване. 
Дръжте върха на направляващото острие и затегнете 
заключващия болт на капака на веригата. Веригата е 
правилно опъната, когато няма повече изкривяване в 
долната част на направляващото острие и когато е добре 
фиксирана и може да се върти ръчно без съпротивление или блокиране. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Ако веригата е прекалено опъната, тя няма да се върти. Леко разхлабете копчето за 
блокиране на капака на веригата и завъртете напречната колелцето обратно на часовниковата 
стрелка с четвърт оборот. Повдигнете върха на водещата шина и затегнете отново болта за 
блокиране на капака на веригата. Уверете се, че веригата се върти без усилие. 
Смазочно масло за веригата. 
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Преди стартиране на електрическия трион, резервоарът трябва да се напълни с масло за верига 
RURIS M-POWER. 
Никога не използвайте отработено масло за смазване на веригата. 
За да напълните резервоара за масло на веригата на електрическия трион, развийте капачката за 
пълнене. Избягвайте навлизането на замърсители в маслото по време на пълнене. Нивото на 
маслото може да се провери през прозореца за ниво. 
 
 

7. РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА 

Уверете се, че: 

• Заредете напълно батериите преди първото използване. 

• Напълнете резервоара с масло за смазване на веригата. 

• Уверете се, че режещото оборудване е правилно монтирано и закрепено. 

• Продължителното излагане на шумово замърсяване може да доведе до permanentно 

увреждане на слуха. 

Моля, имайте предвид следната информация относно правилната употреба на електрическия 

трион: 

Използване на акумулатори 

За рязане на дърва с диаметър до 10 см се препоръчва използването на два акумулатора от 4 Ah. 

За рязане на дървени трупи с диаметър над 10 см се препоръчва използване на два акумулатора с 

поне 8 Ah, за да се осигури необходимата мощност и самостоятелна работа за оптимално 

функциониране. 

Правилен начин на използване 

За да работите ефективно с сухо и твърдо дърво без да предизвикате електронната защита, 

техниката на рязане трябва да бъде адаптирана така: 

Използване на максималната скорост (стъпка 2): RURIS 2744e разполага с контрол на 

скоростта. За изсъхнало и твърдо дърво или друг вид дървесина, задължително 

превключете уреда на максимална предавка (2). Високата скорост на веригата позволява на 

зъбите да разцепват правилно твърдите влакна, вместо да се блокират в тях. 

Пйотене чрез въртене (лост): Не използвайте силата на ръцете, за да натискате вертикално 

уреда надолу от предната дръжка. Затегнете здраво металния зъбец (зъбите в основата на 

острието) в дървото. Използвайте тази точка като ос на въртене и оставете задната част на 

моторния трион да се спуска бавно, насочена само от собственото си тегло. 

Избягване на блокиране отстрани: Поддържайте перпендикулярно подравняване по време на 

рязане. Защото сухата дървесина не е еластична, всяко отклонение наляво/надясно ще прищипе 

ножа като в менгеме, което води до незабавно електронно блокиране на двигателя. 

Управление на изхвърлянето на стърготини: Оставете машината да "диша" по време на 

рязане. Леко движение напред-назад (махалообразно) помага за бързото изхвърляне на 

стърготините от канала на острието, намалявайки значително триенето, причинено от гъст 

прах от сухо дърво. 

Термична защита на двигателя (Не само при ток, но и при топлина) 



BG 
 

9 
 

• Какво трябва да се знае: Безчетковият мотор е оборудван с вътрешен температурен сензор. 

Продължителното рязане на суха и твърда дървесина генерира огромна вътрешна топлина. 

• Явление: Ако двигателят достигне критична безопасна температура, машината ще спре напълно 

и няма да се рестартира веднага, дори ако спусъкът бъде освободен. 

• Решение: Това е нормална функция за самоотбрана. Машината се нуждае от пауза от 3-5 минути 

за охлаждане на място или в покой, преди да продължи работа. 

 

Спазването на тези препоръки допринася за ефективната работа на продукта и удължава неговия 

експлоатационен живот. 

 

Автоматичното изключване на безчетковия двигател на модел RURIS 2744e е пряка реакция на 

електронната система за управление към физическите свойства на дървесината, която режете: 

• Устойчивост на Ножично Натоварване на Твърда Дървесина: Дървообработвателни видове 

(рогач, дъб, бук) имат изключително голяма плътност. Влакната са плътно разположени и предлагат 

огромна съпротива срещу проникване на веригата на трионите. 

• Липса на влага (сухо дърво): Сухото дърво е напълно без влага и гъвкави смоли, функционирайки 

като твърд блок. Това означава, че няма естествено смазване по време на рязане. Триенето, 

генерирано между дървото, веригата и водещата шина, е максимално. 

• Електронен праг на свръхток: Когато натиснете предната дръжка върху този вид твърд и сух 

материал, скоростта на веригата принудително намалява поради механичното спиране в разреза. 

За да компенсира и поддържа скоростта, електронната система на бензиновия трион мигновено 

изпомпва масивен електрически ток към двигателя. Когато този ток достигне критична стойност 

(граница на безопасност), електронната платка прекъсва захранването в рамките на няколко 

милисекунди, за да предотврати окончателното повреждане на двигателя чрез прегряване.  

 

7.1 СТАРТИРАНЕ И СПИРАНЕ НА ЕЛЕКТРОРЕЗАЧКАТА 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Позиционирайте тялото 
си отляво на линията на триона. Никога не 
дръжте триона или веригата между краката и 
не се навеждайте над линията на триона. 
Стартиране на електрическия трион 
Проверете дали болтът за заключване на 
капака на веригата е здраво закрепен в капака 
на веригата. 
Уверете се, че няма предмети или препятствия 
около острието или веригата, които биха могли 
да влязат в контакт с тях. 
Закрепете акумулатора в отвора на 
електрическия верижен трион. 
Натиснете бутона за отключване и след това спусъка. 
Задръжте спусъка, освободете блокиращия бутон и продължете да натискате спусъка, за да работи 
електрическият трион непрекъснато и без прекъсване. 
Изключване на електрическия трион. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Нормално е веригата да продължи да се движи няколко момента след отпускане на 
спусъка. 
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За да спрете верижния трион, отпуснете бутона на спусъка. 
След освобождаване на спусъка, бутонът за заключване автоматично ще се върне в заключено 
положение. 
 
 

7.2 ЗАДЕЙСТВАНЕ НА СПИРАЧКАТА 

Преди всяка употреба проверявайте правилната работа на спирачката на веригата. (Фиг. 9). 
Задействайте спирачката, като завъртите лявата ръка около предната дръжка, избутвайки с гърба 
на ръката си лостчето/предпазителя на спирачката към острието, докато веригата се върти бързо. 
Дръжте двете ръце постоянно на 
дръжките на триона (1). 
 
Върнете спирачката на веригата в 
позиция RUN (РАБОТА), като 
хванете горната част на лоста / 
предпазителя на спирачката на 
веригата и го издърпате към 
предната ръкохватка (2). 
 

8. ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА РЯЗАНЕ 

Поваляне 
Свалянето е термин за цялостното отрязване на дърво. Малките дървета с диаметър до 15-18 см 
(6-7 инча) обикновено се отрязват с едно рязане. По-големите дървета изискват рязане на клинове. 
Клиновете определят посоката, в която дървото ще падне. 
Поваляне на дървета: 
Предупреждение: Преди да започнете рязането, трябва да се осигури и освободи път за евакуация 
(A). Той трябва да се удължи назад и диагонално, в посока противоположна на посоката на падане, 
както е показано на фиг. 10a. 
Предупреждение: при отсичане на дърво на наклонен терен, операторът на верижния трион трябва 
да остане на възвишението, защото е много вероятно дървото да се търкаля надолу след 
отсичането му. 
Забележка: посоката на падане (B) се контролира с помощта на клапата. Преди да направите 
разрез, изследвайте позицията на по-големите клони и естествения наклон на дървото, за да 
определите посоката на падане на дървото. 
 
Предупреждение: не поваляйте дървета при силен вятър или при променлива посока на вятъра, 
или ако има опасност от повреди. Консултирайте се с лесовъд специалист. Не режете дървета, ако 
има риск от удар на електрически кабели; уведомете електроснабдителната компания преди 
рязане. 
Общи препоръки за повалянето на дървета: 
По принцип, повалянето се състои от две основни операции на рязане: тапирането (C) и 
извършването на рязане 
за поваляне (D). Преди 
всичко направете 
рязането от горната 
страна на тапира (C) от 
страната на дървото, 
насочена в посока на 
падане (E). Уверете се, че 
не режете твърде 
дълбоко в ствола. 
Клиновият прорез (C) 
трябва да бъде 
достатъчно дълбок, за да 
създаде устойчива и 
здрава панта (F). 
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Прорезът трябва да е достатъчно широк, за да насочи падането на дървото за максимална 
продължителност. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не преминавайте пред наклонените дървета. Извършете отсичането (D) от 
срещуположната страна на дървото на 3 - 5 cm (1,5 - 2, 0 inch) над ръба на наклона (C) (Фиг. 10 б) 
Не прерязвайте изцяло ствола. Винаги оставяйте шарнир. Шарнирът насочва дървото. Ако стволът 
се пререже изцяло, посоката на падане вече не се контролира. 
Поставете клин или лост в прореза преди стъблото да стане нестабилно и да започне да се движи. 
Това предотвратява блокирането на острието в прореза, ако не сте преценили правилно посоката 
на падане. Преди да бутате падналото дърво, уверете се, че няма случайни зрители в обсега му. 
Предупреждение: преди извършването на последното рязане, проверете отново, че няма зрители, 
животни или препятствия в района. 
Срязване за секач: 

 
Използвайте клинове от дърво или пластмаса (A), за да избегнете захващане на острието или 
веригата (B) в разреза. Клиновете също контролират падането (Фиг. 10c) 
В случай че диаметърът на изрязаното дърво надвишава дължината на острието, изпълнете две 
срязвания, както е на фигурата (Фиг. 10d). 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато рязането на дървото наближи пантата, дървото трябва да започне да 
пада. Когато дървото започне да пада, извадете триона от рязането, спрете двигателя, оставете 
моторния трион на земята и напуснете зоната по пътя за евакуация (Фиг. 10a). 
Почистване на клони 
Почистването от клони е процес на премахване на клоните от поваленото дърво. Не отстранявайте 
поддържащите клони преди разрязването на парчета (Фиг. 11). 

 
Клоните под напрежение трябва да се режат отдолу нагоре, за да се избегне огъване на шината. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не режете клони, стоейки върху ствола на дървото. 
Срязване 
Рязането означава нарязване на паднало стъбло на парчета. Осигурете си стабилна опора на 
краката и застанете надолу от наклона при рязане на наклонен терен. Ако е възможно, стъблото 
трябва да се подпре така, че краят, който ще се реже, да не лежи върху земята. Ако стъблото е 
подпряно в двата края и трябва да се нареже по средата, направете първоначален разрез отгоре 
до половината на стъблото и продължете с рязане отдолу. Това ще предотврати затягането на 
веригата и триона в стъблото. При рязане, избягвайте веригата да влиза в земята, защото това 
води до бързо затъпяване на веригата. При рязане на наклон, винаги стойте нагоре от наклона. 
Стъблото е подпряно по цялата му дължина. Реже се от горе (горно сечение), избягвайте рязане в 
почвата (Фиг. 12 а). 
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Стволът е подкрепен в единия край. Първо режете отдолу (долно рязане) 1/3 от диаметъра на 
ствола, за да избегнете отломки. След това режете отгоре (горно рязане), докато стигнете първото 
рязане и предотвратите затягане (Фиг. 12b). 
Стволът е подпрян в двата края. Първо, направете разрез отгоре, като разделите 1/3 от диаметъра 
на ствола, за да избегнете цепене. След това режете отдолу, за да стигнете първото сечение и да 
избегнете заклещване (Фиг. 12c). 

 
ЗАБЕЛЕЖКА: Най-добрият начин за поддържане на дънера по време на рязане е използването на 

козел. Когато това не е възможно, дънерът трябва да бъде повдигнат и подпрян на разклоненията 

или с помощта на подпомагащи дървени трупи. Уверете се, че отсеченият дънер е стабилно 

подпрян. 

Свързване с помощта на скелет за трупи. 

За личната безопасност и леснотата при рязането е изключително важно правилното положение 

при вертикалното рязане (Фиг. 13). 

Вертикално рязане: 

• Дръжте здраво триона с две ръце и вдясно от тялото по време на рязане. 

• Дръжте лявата ръка възможно най-изправена. 

• Подпрете се на двата крака. 

Предупреждение: По време на рязане с трион, уверете се, че веригата и острието са правилно 
смазани. 

9. ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА 

Смазване на зъбното колело в края на водещата шина: 

Предупреждение: зъбното колело на водещата шина вече е смазано. Липсата на смазване на 

зъбното колело, водещата шина, ще намали ефективността и ще причини заклиниване и 

преждевременно повреждане на шината. 

Препоръчва се смазване на зъбното колело в края след 25 часа употреба или седмично, в 

зависимост от случаите. Преди смазване, винаги почиствайте внимателно зъбното колело в края 

на направляващото острие. 

Предупреждение: При работа с острието и веригата е задължително носенето на защитни 

ръкавици. 

Натиснете ключа на позиция OFF, след това изключете батерията. 

Забележка: За смазване на върховата предавка не е необходимо да се демонтира веригата. 

Смазването може да се извърши на работното място. 

Поддръжка на водещото острие 
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Повечето проблеми с направляващия   лист   могат   да   бъдат   предотвратени  с  подходяща 

поддръжка на веригата.  Недостатъчното смазване на направляващия лист и използването на 

триона с прекалено опъната верига водят до бързо износване на листа. За да се намали 

износването на направляващия лист, се препоръчва следните процедури за поддръжка на листа. 

Предупреждение: При поддръжка е задължително да носите защитни ръкавици. Не извършвайте 

поддръжка при горещ двигател. 

Не изхвърляйте електрическите, електронните промишлени съоръжения и техните 
части в битовите отпадъци! Информация относно ОЕЕО. Съгласно разпоредбите 
на ПМС 195/2005 - за опазване на околната среда и ПМС 5/2015. Потребителите 
трябва да спазват следните указания, за да предадат електрическите отпадъци, 
както е описано по-долу: 

Потребителите са задължени да не изхвърлят отпадъци от електрическо и електронно оборудване 
(EEEО) като несортирани битови отпадъци и да събират отделно тези EEEО. 
Събирането на тези отпадъци, наречени (ОЕЕО), ще се извършва чрез Обществената служба за 
събиране в рамките на всеки окръг и чрез центрове за събиране, организирани от лицензирани 
икономически оператори за събиране на ОЕЕО. Информация, предоставена от Администрацията 
по околната среда www.afm.ro или вестника на Европейския съюз. 
Потребителите могат да предават ОЕЕО безплатно на посочените по-рано пунктове за събиране. 
 
 
 

10. ДЕКЛАРАЦИИ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ                                      

CE ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 
 

Производител: SC RURIS IMPEX SRL 
Бул. Дечебал, № 111, Административна Сграда, Крайова, Долж, Румъния 
Тел. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Упълномощен представител: инж. Строе Мариус Каталин – Генерален директор 
Упълномощено лице за техническия досиет: инж.Александру Радой – Директор Проектиране 
Производство 
Описание на продукта: Акумулаторен електрически трион - уред, използван за рязане и оформяне 
на дърво в строителството, в дърводелски работилници и в домакинства. 
Продуктът: Акумулаторен електрически верижен трион 
Сериен номер на продукта: AASF00200001XXRUR2744E (където AA представляват последните две цифри 
на годината на производство, знаците 5 и 7 са номер на партида, знаците 7-12 са номер на продукт) 
Тип: RURIS                                  Модел: 2744e 
Мотор: Електрически, безчетков Обороти: 13500 rpm                  
Дължина на шина: 400mm                     Батерия: Li-Ion 2x 20V 4 Ah (не е включена в продукта)                     
Ние, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, производител, в съответствие с Нак. 1029/2008 - относно 
условията за пускане на пазара на машини, Директива 2006/42/EC - изисквания за безопасност и 
сигурност, стандарт EN ISO 12100:2010 – Машини. Безопасност, Директива 2011/65/ЕС от 8 юни 2011 
г., относно ограниченията за използването на определени опасни вещества в електрическото и 
електронното оборудване, изменена с Директива 2015/863/ЕС, приложение 2, Директива 2014/30/ЕС 
относно електромагнитната съвместимост (HГ 487/2016 относно електромагнитната 
съвместимост, актуализирана 2019 г.), извършихме удостоверяване на съответствието на продукта 
с посочените стандарти и декларираме, че той отговаря на основните изисквания за безопасност и 
сигурност, не застрашава живота, здравето, безопасността на труда и няма отрицателно 
въздействие върху околната среда. 
Аз, долуподписаният Строе Каталин, представител на производителя, декларирам под отговорност, че 

продуктът отговаря на следните европейски стандарти и директиви: 

БДС EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010- Безопасност на машините. Основни концепции, общи 

принципи за проектиране. Основна терминология, методология. Технически принципи 

SR EN ISO 13849-1:2023/ EN ISO 13849-1:2023- Безопасност на машините. Части свързани с 

безопасността на управлението. Част 1: Общи принципи на проектиране 

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Акустика. Практически препоръки за проектиране на 

машини и оборудване с намален шум. Част 1: Планиране 

SR EN 62841-1:2016/ IEC 62841-1:2014- Преносими електрически инструменти с мотор, 

транспортируеми инструменти и градински и тревни машини. Безопасност. Част 1: Общи 

изисквания 

http://www.afm.ro/
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БДС EN 62841-1:2016/A11:2022/ EN 6284-1:2015/A11:2022 - Преносими моторни електрически 

инструменти, преносими инструменти и градински машини. Безопасност. Част 1: Общи изисквания 

ISO 7914:2023- Горско оборудване — Преносими верижни триони — Минимално разстояние до 

дръжката и размери 

SR EN 62841-4-1:2020/EN 62841-4-1:2020-Портативни електроинструменти с мотор, преносими 

инструменти и машини за градини и тревни площи. Безопасност. Част 4-1: Специални изисквания 

за верижни триони 

SR EN 61058-1-1:2017/ EN 61058-1-1:2018- Прекъсвачи за уреди. Част 1-1: Указания за механични 

прекъсвачи 

EN 61000-4-2:2009/  IEC 61000-4-2:2008- Електромагнитна съвместимост (ЕМС). Част 4-2: Техники за 

изпитване и измерване. Изпитване на устойчивост към електростатични разряди 

SR EN 62133-2:2017/62133-2:2017 - Алкални акумулатори и други акумулатори с некиселинен 

електролит - Изисквания за безопасност за запечатани преносими акумулатори и батерии, 

съставени от тях, които се използват в преносими приложения. Част 2: Литиеви системи. 

EN 60335-2-29:2005/ EN 60335-2-29:2004 - Електрически уреди за домашна употреба и подобни цели. 

Безопасност. Част 2-29: Специфични изисквания за зарядни устройства за батерии 

SR EN 55014-1:2021/ EN 55014-2021-Електромагнитна съвместимост. Изисквания за домакински 

електроуреди, електроинструменти и подобни устройства. Част 1: Излъчване 

SR EN 55014-2:2021/ 55014-2:2021–Електромагнитна съвместимост. Изисквания за битови уреди, 

електрически инструменти и подобни уреди. Част 2: Имунитет. Стандарт за семейство продукти 

Директива 2000/14/ЕО-(изменена с Директива 2005/88/ЕО) – Шумови емисии във външната среда 

Директива 2006/42/EC-за машини – въвеждане на машини на пазара 

Директива 2014/30/ЕС - относно електромагнитната съвместимост (НУ 487/2016 относно 

електромагнитната съвместимост, актуализирана 2019 г.); 

Директива 2011/65/ЕС от 8 юни 2011 г., изменена с Директива 2015/863/ЕС, Приложение 2 - относно 

ограниченията за употребата на определени опасни вещества в електрическите и електронни 

съоръжения. 

Други използвани стандарти или спецификации: 

• SR EN ISO 9001 - Система за управление на качеството 

• SR EN ISO 14001 - Система за управление на околната среда 

• Система за управление на здравето и безопасността при работа  - ISO 45001:2018.  
- Марка и име на производителя: Z.S.I. Co. Ltd. 
Забележка: Техническата документация е собственост на производителя. 
Уточнение: Настоящото заявление е в съответствие с оригинала. 
Срок на валидност: 10 години от датата на одобрение. 
Място и дата на издаване: Крайова, 03.12.2025 
Година на поставяне на CE маркировка: 2025 
Рег. номер: 1511/03.12.2025 
Упълномощено лице и подпис:                          Инж. Строе Мариус Каталин 

Генерален директор на СК РУРИС ИМПЕКС ЕООД 
 

 

 

 

 

 

 

 

EC ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

Производител: SC RURIS IMPEX SRL 
Бул. Дечебал, № 111, Административна Сграда, Крайова, Долж, Румъния 
Тел. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Оторизиран представител: инж. Строе Мариус Каталин – генерален директор 
Упълномощено лице за техническото досие: инж. Александър Радой – Директор Проектиране 
Производство 
Описание на продукта: Акумулаторна електрическа резачка - инструмент, използван за рязане и 
формоване на дърво в строителството, дърводелските работилници и в домакинствата. 
Продукт: Акумулаторен електрически трион 
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Сериен номер на продукта: AASF00200001XXRUR2744E (където AA са последните две цифри на годината 
на производство, 5 и 7 са номера на партидата, 7-12 са номера на продукта) 
Тип: RURIS                                  Модел: 2744e 
Мотор: Електрически, безчетков   Обороти: 13500 об/мин  
Дължина на шината: 400 мм                     Батерия: Li-Ion 2x 20V 4 Ah (не е включена в продукта)                     
Измерено ниво на акустична мощност: 99.8 dB(A)      Гарантирано ниво на акустична мощност: 105 dB(A) 
Акустичната мощност е сертифицирана от TUV SUD Certification and Testing чрез доклад № 704032409529-
00/22.11.2024 в съответствие с изискванията на Директива 2000/14/EC, изменена с Директива 2005/88/EC 
и SR EN ISO 3744:2011. 
Ние, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, като производител, в съответствие с Директива 2000/14/ЕО 
(изменена от Директива 2005/88/ЕО), Постановление H.G. 1756/2006 - относно ограничаването на 
нивото на шумовите емисии в околната среда, причинени от оборудване, предназначено за използване 
извън сгради, извършихме проверка и удостоверяване съответствието на продукта с посочените 
стандарти и декларираме, че той отговаря на основните изисквания. 
Подписаният Строе Каталин, представител на производителя, декларирам под собствена отговорност, 
че продуктът съответства на следните европейски стандарти и директиви: 

• Директива 2000/14/ЕО (изменена с Директива 2005/88/ЕО) – Излъчване на шум във външната 
среда 

• BG EN ISO 3744:2011 - Акустика. Определяне на нивата на акустична мощност, излъчвана от 
източници на шум чрез използване на звуково налягане 

• Директива 2006/42/EC - за машините – пускане на пазара на машини 

• Директива 2014/30/ЕС относно електромагнитната съвместимост (НМ 487/2016 относно 
електромагнитната съвместимост, актуализирана 2019 г.); 

Директива 2011/65/ЕС от 8 юни 2011 г., изменена чрез Директива 2015/863/ЕС, Приложение 2 - 

относно ограниченията за използването на определени опасни вещества в електрическо и 

електронно оборудване. 

Други норми или използвани спецификации: 

• SR EN ISO 9001 - Система за управление на качеството 

• SR EN ISO 14001 - Система за управление на околната среда 

• БДС ISO 45001:2018  - Система за управление на здравето и безопасността при работа. 
Забележка: Техническата документация е собственост на производителя. 
Уточнение: Настоящата декларация съответства на оригинала. 
Срок на валидност: 10 години от датата на одобрение. 
Място и дата на издаване: Крайова, 03.12.2025 
Година на приложен CE знак: 2025 
Рег. №: 1512/03.12.2025 
Упълномощено лице и подпис:         Инж. Строе Мариус Каталин 

Главен директор на Ruris Impex SRL 


